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TITRE Ier TITEL I

Disposition générale Algemene bepaling

Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l'article 77
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

TITRE II TITEL II

Définitions Definities

Art. 2 Art. 2

Pour l'application de la présente loi et de ses arrêtés
d'exécution, on entend par :

Voor de toepassing van deze wet en haar uitvoe-
ringsbesluiten wordt verstaan onder :

1o le ministre : le ministre de la Justice; 1o de minister : de minister van Justitie;

2o le condamné : une personne physique qui a été
condamnée à une peine privative de liberté en vertu
d'une décision judiciaire passée en force de chose jugée;

2o de veroordeelde : een natuurlijk persoon die
veroordeeld is tot een vrijheidsbenemende straf die in
kracht van gewijsde is gegaan;
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3o le directeur : le fonctionnaire chargé de la
gestion locale de la prison ou de la section où le
détenu séjourne;

3o de directeur : de ambtenaar belast met het lokaal
bestuur van de gevangenis of de afdeling waar de
gedetineerde verblijft;

4o le juge de l'application des peines : le président
du tribunal de l'application des peines;

4o de strafuitvoeringsrechter : de voorzitter van de
strafuitvoeringsrechtbank;

5o le ministère public : le ministère public près le
tribunal de l'application des peines;

5o het openbaar ministerie : het openbaar ministerie
bij de strafuitvoeringsrechtbank;

6o la victime : les catégories suivantes de personnes
qui, dans les cas prévus par la présente loi, peuvent
demander, en cas d'octroi d'une modalité d'exécution
de la peine, à être informées et/ou entendues selon les
règles prévues par le Roi :

6o het slachtoffer : de volgende categorieën van
personen die bij de toekenning van een strafuitvoe-
ringsmodaliteit kunnen vragen om te worden geïnfor-
meerd en/of te worden gehoord in de door deze wet
bepaalde gevallen, volgens de regels bepaald door de
Koning :

a) la personne physique dont l'action civile est
déclarée recevable et fondée;

a) de natuurlijke persoon wiens burgerlijke vorde-
ring ontvankelijk en gegrond wordt verklaard;

b) la personne qui était mineure, mineure prolongée
ou interdite au moment des faits et pour laquelle le
représentant légal ne s'est pas constitué partie civile;

b) de persoon die minderjarig, verlengd minderja-
rig of onbekwaam was op het ogenblik van de feiten
en voor dewelke de wettelijke vertegenwoordiger zich
geen burgerlijke partij heeft gesteld;

c) la personne physique qui n'a pas pus e constituer
partie civile par suite d'une situation d'impossibilité
matérielle ou de vulnérabilité.

c) de natuurlijke persoon die zich omwille van een
situatie van materiële onmogelijkheid of kwetsbaar-
heid geen burgerlijke partij heeft kunnen stellen.

À l'égard des catégories visées sous b) et c), le juge
de l'application des peines apprécie, à leur demande,
conformément aux dispositions du Titre III, si elles ont
un intérêt direct et légitime.

Ten aanzien van de onder b) en c) genoemde
categorieën, oordeelt de strafuitvoeringsrechter op hun
verzoek overeenkomstig de bepalingen van Titel III of
ze een direct en legitiem belang hebben.

7o état de récidive : la récidive comme définie par
le Code pénal et par des lois pénales particulières et
qui est établie dans le jugement ou l'arrêt de
condamnation par le renvoi exprès à la condamnation
qui est à la base de la récidive;

7o staat van herhaling : de herhaling zoals gedefini-
eerd door het Strafwetboek en door bijzondere straf-
wetten en die is vastgesteld in het vonnis of arrest van
veroordeling door de uitdrukkelijke verwijzing naar de
veroordeling die aan de herhaling ten grondslag ligt;

8o Centre national de surveillance électronique : le
service du Service public fédéral Justice compétent
pour assurer la mise en œuvre et le suivi de la
surveillance électronique.

8o Nationaal Centrum voor elektronisch toezicht :
de dienst binnen de federale overheidsdienst Justitie
die bevoegd is voor de uitwerking en de opvolging
van het elektronisch toezicht.

TITRE III TITEL III

Dispositions concernant la victime Bepalingen inzake het slachtoffer

Art. 3 Art. 3

§ 1er. Les personnes visées à l'article 2, 6o, b) et c),
qui, dans les cas prévus par la loi, souhaitent être
informées ou entendues sur l'octroi d'une modalité
d'exécution de la peine, adressent une requête motivée
au juge de l'application des peines.

§ 1. De onder artikel 2, 6o, b) en c) genoemde
personen die in de door de wet bepaalde gevallen
wensen te worden geïnformeerd of gehoord bij de
toekenning van een strafuitvoeringsmodaliteit, richten
een gemotiveerd verzoekschrift aan de strafuitvoe-
ringsrechter.

Le greffe communique sans délai une copie de la
requête au ministère public. Le ministère public rend
son avis dans les sept jours après réception de la copie.

De griffie maakt onverwijld een kopie van het
verzoekschrift over aan het openbaar ministerie. Het
openbaar ministerie geeft een advies binnen de zeven
dagen na ontvangst van de kopie.
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§ 2. Les personnes visées au § 1er peuvent à tout
moment se faire représenter ou assister par leur
conseil. Elles peuvent également se faire assister par
le délégué d'un organisme public ou d'une association
agréée à cette fin par le Roi.

§ 2. De in § 1 bedoelde personen kunnen zich te
allen tijde laten vertegenwoordigen of bijstaan door
hun raadsman. Zij kunnen zich eveneens laten bijstaan
door de gemachtigde van een overheidsinstelling of
een door de Koning hiertoe erkende vereniging.

§ 3. Si le juge de l'application des peines l'estime
utile pour statuer sur l'intérêt direct et légitime, il peut
demander au requérant de fournir à cet égard des
informations complémentaires lors d'une audience.
Cette audience doit se tenir au plus tard un mois après
la réception de la requête visée au § 1er.

§ 3. Indien de strafuitvoeringsrechter dit nuttig acht
om te oordelen over het direct en legitiem belang, kan
hij de verzoeker vragen om op een zitting hieromtrent
verdere informatie te verstrekken. Deze zitting moet
plaatsvinden ten laatste één maand na de ontvangst
van het in § 1 bedoelde verzoekschrift.

§ 4. Le juge de l'application des peines statue sur
l'intérêt direct et légitime dans les quinze jours de la
réception de la requête ou, si une audience a eu lieu,
dans les quinze jours de la mise en délibéré. La
décision est communiquée au requérant par lettre
recommandée.

§ 4. De strafuitvoeringsrechter oordeelt over het
direct en legitiem belang binnen de vijftien dagen na
de ontvangst van het verzoekschrift of, indien er een
zitting heeft plaatsgevonden, binnen de vijftien dagen
nadat de zaak in beraad is genomen. De beslissing
wordt per aangetekend schrijven meegedeeld aan de
verzoeker.

La décision est également communiquée sans délai
au ministre.

De beslissing wordt eveneens onverwijld meege-
deeld aan de minister.

§ 5. Cette décision n'est susceptible d'aucun re-
cours.

§ 5. Tegen deze beslissing staat geen rechtsmiddel
open.

TITRE IV TITEL IV

Modalités d'exécution de la peine à octroyer
par le ministre

De door de minister toe te kennen
strafuitvoeringsmodaliteiten

CHAPITRE Ier HOOFDSTUK I

De la permission de sortie De uitgangsvergunning

Art. 4 Art. 4

§ 1er. La permission de sortie permet au condamné
de quitter la prison pour une durée déterminée qui ne
peut excéder seize heures.

§ 1. De uitgangsvergunning laat de veroordeelde
toe om de gevangenis te verlaten voor een bepaalde
duur die niet langer mag zijn dan zestien uren.

§ 2. Les permissions de sortie peuvent être accor-
dées au condamné à tout moment de la détention en
vue :

§ 2. De uitgangsvergunningen kunnen op elk mo-
ment van de detentieperiode aan de veroordeelde
worden toegekend om :

1o de défendre des intérêts sociaux, moraux,
juridiques, familiaux, de formation ou professionnels
qui requièrent sa présence hors de la prison;

1o sociale, morele, juridische, familiale, oplei-
dingsof professionele belangen te behartigen die zijn
aanwezigheid buiten de gevangenis vereisen;

2o de subir un examen ou un traitement médical en
dehors de la prison.

2o een medisch onderzoek of een medische be-
handeling buiten de gevangenis te ondergaan;

§ 3. Au cours des deux années précédant la date
d'admissibilité à la libération conditionnelle, des
permissions de sortie peuvent être accordées au
condamné afin de préparer sa réinsertion sociale.
Ces permissions de sortie peuvent être accordées avec
une périodicité déterminée.

§ 3. Tijdens de twee jaren die de toelaatbaarheids-
datum voor de voorwaardelijke invrijheidstelling
voorafgaan, kunnen aan de veroordeelde uitgangs-
vergunningen worden toegekend om zijn sociale
reïntegratie voor te bereiden. Deze uitgangsvergun-
ningen kunnen met een bepaalde periodiciteit worden
toegekend.
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§ 4. L'exécution de la peine privative de liberté se
poursuit pendant la durée de la permission de sortie
accordée.

§ 4. De uitvoering van de vrijheidsbenemende straf
loopt verder tijdens de duur van de toegekende
uitgangsvergunning.

Art. 5 Art. 5

La permission de sortie est accordée à condition : De uitgangsvergunning wordt toegekend op voor-
waarde dat :

1o que le condamné soit dans les conditions de
temps visées à l'article 4, §§ 2 et 3;

1o de veroordeelde zich in de tijdsvoorwaarden
bevindt voorzien in artikel 4, §§ 2 en 3;

2o qu'il n'existe pas, dans le chef du condamné, de
contre-indications auxquelles la fixation de conditions
particulières ne puisse répondre; ces contre-indications
portent sur le risque que le condamné se soustraie à
l'exécution de sa peine, sur le risque qu'il commette
des infractions graves pendant la permission de sortie
ou sur le risque qu'il importune les victimes.

2o er in hoofde van de veroordeelde geen tegen-
aanwijzingen bestaan waaraan men niet tegemoet kan
komen door het opleggen van bijzondere voorwaar-
den; deze tegenaanwijzingen hebben betrekking op het
gevaar dat de veroordeelde zich aan de uitvoering van
zijn straf zou onttrekken, op het risico dat hij tijdens
zijn uitgangsvergunning ernstige strafbare feiten zou
plegen of op het risico dat hij de slachtoffers zou lastig
vallen;

3o que le condamné marque son accord aux
conditions qui peuvent être attachées à la permission
de sortie en vertu de l'article 11, § 3.

3o de veroordeelde instemt met de voorwaarden die
aan de uitgangsvergunning kunnen worden verbonden
krachtens artikel 11, § 3.

CHAPITRE II HOOFDSTUK II

Du congé pénitentiaire Het penitentiair verlof

Art. 6 Art. 6

§ 1er. Le congé pénitentiaire permet au condamné
de quitter la prison trois fois trente six heures par
trimestre.

§ 1. Het penitentiair verlof laat de veroordeelde toe
de gevangenis driemaal zesendertig uren per trimester
te verlaten.

§ 2. Le congé pénitentiaire a pour objectifs : § 2. Het penitentiair verlof heeft tot doel :

1o de préserver et de favoriser les contacts fami-
liaux, affectifs et sociaux du condamné;

1o de familiale, affectieve en sociale contacten van
de veroordeelde in stand te houden en te bevorderen;

2o de préparer la réinsertion sociale du condamné. 2o de sociale reïntegratie van de veroordeelde voor
te bereiden.

§ 3. L'exécution de la peine privative de liberté se
poursuit pendant la durée du congé pénitentiaire
accordé.

§ 3. De uitvoering van de vrijheidsbenemende straf
loopt verder tijdens de duur van het toegekend
penitentiair verlof.

Art. 7 Art. 7

Le congé pénitentiaire est accordé à tout condamné
qui satisfait aux conditions suivantes :

Het penitentiair verlof wordt toegekend aan elke
veroordeelde die voldoet aan de volgende voorwaar-
den :

1o le condamné se trouve dans l'année précédant la
date d'admissibilité à la libération conditionnelle;

1o de veroordeelde bevindt zich in het jaar voor de
datum van toelaatbaarheid tot de voorwaardelijke
invrijheidstelling;

2o il n'existe pas, dans le chef du condamné, de
contre-indications auxquelles la fixation de conditions

2o er bestaan in hoofde van de veroordeelde geen
tegenaanwijzingen waaraan men niet tegemoet kan
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particulières ne puisse répondre; ces contre-indications
portent sur le risque que le condamné se soustraie à
l'exécution de sa peine, sur le risque qu'il commette
des infractions graves pendant le congé pénitentiaire
ou sur le risque qu'il importune les victimes;

komen door het opleggen van bijzondere voorwaarden;
deze tegenaanwijzingen hebben betrekking op het
gevaar dat de veroordeelde zich aan de uitvoering van
zijn straf zou onttrekken, op het risico dat hij tijdens het
penitentiair verlof ernstige strafbare feiten zou plegen
of op het risico dat hij de slachtoffers zou lastig vallen;

3o le condamné marque son accord aux conditions
qui peuvent être attachées au congé pénitentiaire en
vertu de l'article 11, § 3.

3o de veroordeelde stemt in met de voorwaarden
die aan het penitentiair verlof worden verbonden
krachtens artikel 11, § 3.

Art. 8 Art. 8

Trois mois avant que le condamné ne se trouve dans
les conditions de temps prévues à l'article 7, 1o, le
directeur informe le condamné, par écrit, des possibi-
lités d'octroi de congés pénitentiaires.

Drie maanden voor de veroordeelde zich in de door
artikel 7, 1o bepaalde tijdsvoorwaarden bevindt, licht
de directeur de veroordeelde schriftelijk in over de
mogelijkheden tot toekenning van penitentiaire ver-
loven.

Le condamné adresse sa demande écrite de congé
pénitentiaire au directeur.

De veroordeelde richt zijn schriftelijke aanvraag tot
penitentiair verlof aan de directeur.

Dans les deux mois après réception de la demande,
le directeur rédige un avis motivé et transmet la
demande et son avis motivé au ministre ou à son
délégué et en adresse une copie au condamné.

Binnen de twee maanden na de ontvangst van de
aanvraag, stelt de directeur een gemotiveerd advies op
en maakt hij de aanvraag en zijn gemotiveerd advies
over aan de minister of zijn gemachtigde en bezorgt de
veroordeelde een kopie.

Art. 9 Art. 9

Faute d'avis motivé dans le délai prévu à l'article 8,
alinéa 3, le président du tribunal de première instance
peut, à la requête du condamné, condamner le
ministre, sous peine d'astreinte, à communiquer au
condamné une copie de l'avis [...] émis par le directeur.

Bij gebreke aan een gemotiveerd advies binnen de
in artikel 8, derde lid, bepaalde termijn kan de
voorzitter van de rechtbank van eerste aanleg, op
verzoekschrift van de veroordeelde, de minister ver-
oordelen om een kopie van het advies, uitgebracht
door de directeur, [...] aan de veroordeelde te bezor-
gen, op straffe van een dwangsom.

Le président statue après avoir entendu le condamné
et le ministre ou son délégué, sur avis du ministère
public dans les cinq jours suivant réception de la
requête.

De voorzitter doet uitspraak na de veroordeelde en
de minister of zijn gemachtigde te hebben gehoord, op
advies van het openbaar ministerie, binnen vijf dagen
na ontvangst van het verzoek.

Cette décision n'est susceptible d'aucun recours. Tegen deze beslissing staat geen enkel rechtsmiddel
open.

CHAPITRE III HOOFDSTUK III

Dispositions communes aux chapitres Ier et II Bepalingen gemeen aan de hoofdstukken I en II

Section Ière Afdeling I

Procédure d'octroi de la permission de sortie
et du congé pénitentiaire

De procedure tot toekenning van
de uitgangsvergunning en het penitentiair verlof

Art. 10 Art. 10

§ 1er. La permission de sortie ou le congé péniten-
tiaire est accordé par le ministre ou son délégué, à la

§ 1. De uitgangsvergunning of het penitentiair
verlof wordt toegekend door de minister of zijn
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demande du condamné, après avis motivé du directeur.
L'avis du directeur contient, le cas échéant, une
proposition quant aux conditions particulières qu'il
estime devoir être fixées.

gemachtigde, op aanvraag van de veroordeelde, na een
gemotiveerd advies van de directeur. Het advies van
de directeur bevat, in voorkomend geval, een voorstel
van bijzondere voorwaarden die hij nodig acht op te
leggen.

§ 2. Dans les quatorze jours de la réception du
dossier, le ministre ou son délégué prend une décision.
Cette décision motivée est communiquée par écrit
dans les vingt-quatre heures au condamné, au minis-
tère public et au directeur.

§ 2. Binnen veertien dagen na de ontvangst van het
dossier, neemt de minister of zijn gemachtigde een
beslissing. Deze gemotiveerde beslissing wordt binnen
vierentwintig uur schriftelijk meegedeeld aan de ver-
oordeelde, het openbaar ministerie en aan de directeur.

Si le ministre ou son délégué estime que le dossier
n'est pas en état et que des informations complémen-
taires sont nécessaires pour pouvoir prendre une
décision, ce délai peut être prolongé une seule fois
pour une période de sept jours. Le ministre ou son
délégué en informe sans délai le directeur et le
condamné.

Indien de minister of zijn gemachtigde oordeelt dat
het dossier niet in staat is en er bijkomende informatie
noodzakelijk is om een beslissing te kunnen nemen,
kan deze termijn éénmalig met zeven dagen worden
verlengd. De minister of zijn gemachtigde deelt dit
onverwijld mee aan de directeur en de veroordeelde.

La victime est, dans les vingt-quatre heures,
informée par écrit de l'octroi d'un premier congé
pénitentiaire.

Het slachtoffer wordt binnen de vierentwintig uur
schriftelijk geïnformeerd over de toekenning van een
eerste penitentiair verlof.

§ 3. Si la permission de sortie visée par l'article 3,
§ 3, ou le congé pénitentiaire est refusé, le condamné
peut introduire une nouvelle demande au plus tôt trois
mois après la date de cette décision.

§ 3. Indien de uitgangsvergunning, bedoeld in
artikel 3, § 3, of het penitentiair verlof wordt ge-
weigerd, kan de veroordeelde een nieuwe aanvraag
indienen ten vroegste drie maanden na de datum van
deze beslissing.

La décision du ministre ou de son délégué est
motivée.

De beslissing van de minister of zijn gemachtigde
wordt met redenen omkleed.

§ 4. À défaut de décision dans le délai prévu, le
ministre est réputé avoir accordé la permission de
sortie ou le congé pénitentiaire. Cette permission de
sortie ou ce congé pénitentiaire s'accompagne des
conditions particulières proposées le cas échéant par le
directeur conformément au § 1er.

§ 4. Bij gebrek aan een beslissing binnen de
voorziene termijn, wordt de minister geacht de uit-
gangsvergunning of het penitentiair verlof toe te
kennen. Aan deze uitgangsvergunning of dit peniten-
tiair verlof worden de bijzondere voorwaarden ge-
koppeld die de directeur, in voorkomend geval,
overeenkomstig § 1 heeft voorgesteld.

Art. 11 Art. 11

§ 1er. La décision d'octroi d'une permission de
sortie en précise la durée et, le cas échéant, la
périodicité.

§ 1. De beslissing tot toekenning van een uitgangs-
vergunning bepaalt de duur en, in voorkomend geval,
de periodiciteit.

§ 2. La décision d'octroi d'un congé pénitentiaire
est renouvelée de plein droit chaque trimestre.

§ 2. De beslissing tot toekenning van een peniten-
tiair verlof is van rechtswege elk trimester hernieuwd.

Le directeur décide, après concertation avec le
condamné, de la répartition du congé accordé pour
chaque trimestre.

De directeur beslist, na overleg met de veroor-
deelde, over de verdeling van het toegestane verlof
voor elk trimester.

§ 3. Le ministre ou son délégué assortit la décision
d'octroi d'une permission de sortie ou d'un congé
pénitentiaire de la condition générale que le condamné
ne peut commettre de nouvelles infractions. Le cas
échéant, il détermine les conditions particulières
compte tenu des dispositions des articles 5, 2o, et 7, 2o.

§ 3. De minister of zijn gemachtigde verbindt aan
de beslissing tot toekenning van een uitgangsvergun-
ning of een penitentiair verlof de algemene voor-
waarde dat de veroordeelde geen nieuwe strafbare
feiten mag plegen. In voorkomend geval bepaalt hij de
bijzondere voorwaarden rekening houdend met de
bepalingen van de artikelen 5, 2o, en 7, 2o.
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Section II Afdeling II

Mesures en cas de non-respect des conditions
et arrestation provisoire

Maatregelen in geval van niet naleving van
de voorwaarden en voorlopige aanhouding

Art. 12 Art. 12

§ 1er. En cas de non-respect des conditions d'une
décision d'octroi d'une permission de sortie, accordée
avec une certaine périodicité, le ministre ou son
délégué peut décider :

§ 1. Indien de voorwaarden van een beslissing tot
toekenning van een uitgangsvergunning, verleend met
een zekere periodiciteit, niet worden nageleefd, kan de
minister of zijn gemachtigde beslissen om :

1o d'adapter les conditions; 1o de voorwaarden aan te passen;

2o de suspendre la décision pour une période de
trois mois maximum, à compter de la dernière
permission de sortie accordée;

2o de beslissing te schorsen voor een periode van
maximum drie maanden, te rekenen vanaf de laatste
toegekende uitgangsvergunning;

3o de révoquer la décision; dans ce cas, le
condamné peut introduire une nouvelle demande au
plus tôt trois mois après la date de cette révocation.

3o de beslissing te herroepen; in dit geval kan de
veroordeelde een nieuwe aanvraag indienen ten
vroegste drie maanden na de datum van deze herroe-
ping.

§ 2. En cas de non-respect des conditions d'une
décision d'octroi d'un congé pénitentiaire, le ministre
ou son délégué peut décider :

§ 2. Ingeval van niet-naleving van de voorwaarden
van een beslissing tot toekenning van een penitentiair
verlof kan de minister of zijn gemachtigde beslissen
om :

1o d'adapter les conditions; 1o de voorwaarden aan te passen;

2o de suspendre la décision pour une période de
trois mois maximum, à compter du dernier congé
accordé;

2o de beslissing te schorsen voor een periode van
maximum drie maanden, te rekenen vanaf het laatste
toegekende verlof;

3o de révoquer la décision; dans ce cas, le
condamné peut introduire une nouvelle demande au
plus tôt trois mois après la date de cette révocation.

3o de beslissing te herroepen; in dit geval kan de
veroordeelde een nieuwe aanvraag indienen ten
vroegste drie maanden na de datum van deze herroe-
ping.

Art. 13 Art. 13

Le ministre ou son délégué prend une décision dans
les quatorze jours qui suivent la date à laquelle il a pris
connaissance du non-respect des conditions. Cette
décision motivée est communiquée par écrit dans les
vingt-quatre heures au condamné, au ministère public
et au directeur.

Binnen veertien dagen na kennisneming van de
niet-naleving van de voorwaarden, neemt de minister
of zijn gemachtigde een beslissing. Deze gemoti-
veerde beslissing wordt binnen vierentwintig uur
schriftelijk meegedeeld aan de veroordeelde, het
openbaar ministerie en de directeur.

S'il s'agit d'une décision prise conformément à
l'article 12, § 2, la victime en est informée par écrit
dans les vingt-quatre heures.

Ingeval het een beslissing betreft overeenkomstig
artikel 12, § 2, wordt het slachtoffer binnen de
vierentwintig uur schriftelijk hierover geïnformeerd.

Art. 14 Art. 14

Si le condamné met gravement en péril l'intégrité
physique de tiers, le procureur du Roi près le tribunal
dans le ressort duquel le condamné se trouve peut
ordonner l'arrestation provisoire de celui-ci. Il com-
munique immédiatement sa décision au ministre ou
son délégué.

Indien de veroordeelde de fysieke integriteit van
derden ernstig in gevaar brengt, kan de procureur des
Konings van de rechtbank in het rechtsgebied waar de
veroordeelde zich bevindt, zijn voorlopige aanhouding
bevelen. Hij deelt onmiddellijk zijn beslissing mee aan
de minister of zijn gemachtigde.
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Le ministre ou son délégué prend une décision sur
la permission de sortie ou le congé pénitentiaire dans
les sept jours qui suivent l'arrestation du condamné.
Cette décision motivée est communiquée par écrit
dans les vingt-quatre heures au condamné, au minis-
tère public et au directeur.

De minister of zijn gemachtigde neemt een beslis-
sing over de uitgangsvergunning of het penitentiair
verlof binnen de zeven dagen volgend op de aanhou-
ding van de veroordeelde. Deze gemotiveerde beslis-
sing wordt binnen vierentwintig uur schriftelijk mee-
gedeeld aan de veroordeelde, het openbaar ministerie
en de directeur.

S'il s'agit d'une décision concernant un congé
pénitentiaire, la victime en est informée par écrit dans
les vingt-quatre heures.

Ingeval het een beslissing betreft inzake een
penitentiair verlof, wordt het slachtoffer binnen de
vierentwintig uur schriftelijk hierover geïnformeerd.

CHAPITRE IV HOOFDSTUK IV

De l'interruption de l'exécution de la peine De onderbreking van de strafuitvoering

Art. 15 Art. 15

§ 1er. L'interruption de l'exécution de la peine
suspend l'exécution de la peine pour une durée de
trois mois maximum, renouvelable.

§ 1. De onderbreking van de strafuitvoering schorst
de uitvoering van de straf voor een duur van
maximum drie maanden, hernieuwbaar.

§ 2. L'interruption de l'exécution de la peine est
accordée au condamné pour des motifs graves et
exceptionnels à caractère familial.

§ 2. De onderbreking van de strafuitvoering wordt
aan de veroordeelde toegekend om ernstige en
uitzonderlijke redenen van familiale aard.

§ 3. Le délai de prescription de la peine ne court
pas pendant l'interruption de l'exécution de la peine.

§ 3. De verjaring van de straf loopt niet tijdens de
onderbreking van de strafuitvoering.

Art. 16 Art. 16

L'interruption de l'exécution de la peine n'est pas
autorisée s'il existe des contre-indications dans le chef
du condamné; ces contre-indications portent sur le
risque que le condamné se soustraie à l'exécution de sa
peine, sur le risque qu'il commette des infractions
graves pendant l'interruption de l'exécution de la peine
ou sur le risque qu'il importune les victimes.

De onderbreking van de strafuitvoering wordt niet
toegestaan wanneer er in hoofde van de veroordeelde
tegenaanwijzingen bestaan; deze tegenaanwijzingen
hebben betrekking op het gevaar dat de veroordeelde
zich aan de uitvoering van zijn straf zou onttrekken,
op het risico dat hij tijdens de onderbreking van de
strafuitvoering ernstige strafbare feiten zou plegen of
op het risico dat hij de slachtoffers zou lastig vallen.

Art. 17 Art. 17

§ 1er. L'interruption de l'exécution de la peine est
accordée par le ministre ou son délégué à la demande
du condamné, après avis motivé du directeur.

§ 1. De onderbreking van de strafuitvoering wordt
toegekend door de minister of zijn gemachtigde, op
verzoek van de veroordeelde, na een gemotiveerd
advies van de directeur.

§ 2. Le ministre ou son délégué prend une décision
dans les quatorze jours de la réception de la demande
du condamné. Cette décision motivée est communi-
quée par écrit dans les vingt-quatre heures au
condamné, au ministère public, au directeur.

§ 2. Binnen veertien dagen na ontvangst van het
verzoek van de veroordeelde neemt de minister of zijn
gemachtigde een beslissing. Deze gemotiveerde be-
slissing wordt binnen vierentwintig uur schriftelijk
meegedeeld aan de veroordeelde, het openbaar minis-
terie en de directeur.

La victime est, dans les vingt-quatre heures,
informée par écrit de l'octroi d'une interruption de
l'exécution de la peine.

Het slachtoffer wordt, binnen de vierentwintig uur,
schriftelijke geïnformeerd over de toekenning van een
onderbreking van de strafuitvoering.

[...] [...]
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§ 3. La décision d'accorder une interruption de
l'exécution de la peine en précise la durée.

§ 3. De beslissing van de toekenning van een onder-
breking van de strafuitvoering bepaalt de duur ervan.

Art. 18 Art. 18

L'interruption de peine peut être prolongée à la
demande du condamné selon la procédure fixée par
l'article 17.

De onderbreking van de strafuitvoering kan worden
verlengd op vraag van de veroordeelde volgens de
procedure bepaald in artikel 17.

Art. 19 Art. 19

Si le condamné met gravement en péril l'intégrité
physique de tiers, le procureur du Roi près le tribunal
dans le ressort duquel le condamné se trouve peut
ordonner l'arrestation provisoire de celui-ci. Il com-
munique immédiatement sa décision au ministre ou à
son délégué.

Indien de veroordeelde de fysieke integriteit van
derden ernstig in gevaar brengt, kan de procureur des
Konings van de rechtbank in het rechtsgebied waar de
veroordeelde zich bevindt, zijn voorlopige aanhouding
bevelen. Hij deelt onmiddellijk zijn beslissing mee aan
de minister of zijn gemachtigde.

Le ministre ou son délégué prend une décision sur
la poursuite de l'interruption de l'exécution de la peine
dans les sept jours qui suivent l'arrestation du
condamné. Cette décision motivée est communiquée
par écrit dans les vingt-quatre heures au condamné, au
ministère public, au directeur et à la victime.

De minister of zijn gemachtigde neemt een beslis-
sing over de voortzetting van de onderbreking van de
strafuitvoering binnen de zeven dagen volgend op de
aanhouding van de veroordeelde. Deze gemotiveerde
beslissing wordt binnen vierentwintig uur schriftelijk
meegedeeld aan de veroordeelde, het openbaar minis-
terie, de directeur en het slachtoffer.

Art. 20 Art. 20

À l'exception du cas prévu à l'article 19, l'interrup-
tion de l'exécution de la peine prend fin de plein droit
si le condamné est à nouveau incarcéré.

Met uitzondering van hetgeen voorzien in
artikel 19, neemt de onderbreking van de strafuitvoe-
ring van rechtswege een einde ingeval de veroordeelde
opnieuw wordt opgesloten.

Afin d'obtenir une nouvelle interruption de l'exécu-
tion de la peine, le condamné doit introduire une
nouvelle requête.

Teneinde opnieuw de onderbreking van de strafuit-
voering te bekomen moet de veroordeelde een nieuw
verzoek indienen.

[...] [...]

TITRE V TITEL V

Modalités d'exécution de la peine accordées par
le juge d'application des peines et le tribunal

de l'application des peines

De door de strafuitvoeringsrechter en
de strafuitvoeringsrechtbank toe te kennen

Strafuitvoeringsmodaliteiten

CHAPITRE Ier HOOFDSTUK I

Détention limitée et surveillance électronique De beperkte detentie en het elektronisch toezicht

Section Ière Afdeling I

Détention limitée De beperkte detentie

Art. 21 Art. 21

§ 1er. La détention limitée est un mode d'exécution
de la peine privative de liberté qui permet au

§ 1. De beperkte detentie is een wijze van uitvoe-
ring van de vrijheidsbenemende straf die de veroor-

( 9 ) 3-1128/8 - 2005/2006



condamné de quitter, de manière régulière, l'établisse-
ment pénitentiaire pour une durée déterminée de
maximum douze heures par jour.

deelde toelaat om op regelmatige wijze, de straf-
inrichting te verlaten voor een bepaalde duur van
maximum twaalf uur per dag.

§ 2. La détention limitée peut être accordée au
condamné afin de défendre des intérêts professionnels,
de formation ou familiaux qui requièrent sa présence
hors de la prison.

§ 2. De beperkte detentie kan aan de veroordeelde
worden toegekend om professionele, opleidings- of
familiale belangen te behartigen die zijn aanwezigheid
buiten de gevangenis vereisen.

Section II Afdeling II

Surveillance électronique Het elektronisch toezicht

Art. 22 Art. 22

La surveillance électronique est un mode d'exécu-
tion de la peine privative de liberté par lequel le
condamné subit l'ensemble ou une partie de sa peine
privative de liberté en dehors de la prison selon un
plan d'exécution déterminé, dont le respect est contrôlé
notamment par des moyens électroniques.

Het elektronisch toezicht is een wijze van uitvoe-
ring van de vrijheidsbenemende straf waardoor de
veroordeelde het geheel of een gedeelte van zijn
vrijheidsbenemende straf buiten de gevangenis onder-
gaat volgens een bepaald uitvoeringsplan, waarvan de
naleving onder meer door elektronische middelen
wordt gecontroleerd.

Section III Afdeling III

Conditions de temps Tijdsvoorwaarden

Art. 23 Art. 23

§ 1er. La détention limitée et la surveillance électro-
nique peuvent être accordées au condamné qui :

§ 1. De beperkte detentie en het elektronisch toe-
zicht kunnen worden toegekend aan de veroordeelde
die :

1o se trouve à six mois près dans les conditions de
temps pour l'octroi d'une libération conditionnelle, ou

1o zich op zes maanden na in de tijdsvoorwaarden
bevindt voor de toekenning van de voorwaardelijke
invrijheidstelling, of

2o a été condamné à une ou à plusieurs peines
privatives de liberté dont la partie exécutoire n'excède
pas trois ans.

2o veroordeeld is tot één of meer vrijheidsbene-
mende straffen waarvan het uitvoerbare gedeelte niet
meer dan drie jaar bedraagt.

Le condamné doit en outre satisfaire aux conditions
visées à l'article 28, § 1er ou, le cas échéant, aux
articles 47, § 1er et 48.

De veroordeelde dient bovendien te voldoen aan de
voorwaarden voorzien in artikel 28, § 1, of, in
voorkomend geval, in de artikelen 47, § 1, en 48.

§ 2. Le directeur informe par écrit le condamné en
détention de la possibilité de demander une détention
limitée ou une surveillance électronique quatre mois
avant qu'il ne se trouve dans les conditions de temps
visées au § 1er, 1o.

§ 2. De directeur licht de veroordeelde, die ge-
detineerd is schriftelijk in over de mogelijkheid tot het
aanvragen van een beperkte detentie en een elektro-
nisch toezicht, vier maanden voor hij zich in de door
§ 1, 1o, bepaalde tijdsvoorwaarde bevindt.

Le condamné peut dès ce moment introduire une
demande d'octroi de détention limitée ou de surveil-
lance électronique conformément aux articles 29 et 49.

De veroordeelde kan vanaf dat moment een
verzoekschrift tot toekenning van een beperkte deten-
tie of een elektronisch toezicht indienen overeenkom-
stig de artikelen 29 en 49.
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CHAPITRE II HOOFDSTUK II

Libération conditionnelle De voorwaardelijke invrijheidstelling

Section Ière Afdeling I

Définition Definitie

Art. 24 Art. 24

La libération conditionnelle est un mode d'exécu-
tion de la peine privative de liberté par lequel le
condamné subit sa peine en dehors de la prison,
moyennant le respect des conditions qui lui sont
imposées pendant un délai d'épreuve déterminé.

De voorwaardelijke invrijheidstelling is een wijze
van uitvoering van de vrijheidsbenemende straf waar-
door de veroordeelde zijn straf ondergaat buiten de
gevangenis, mits naleving van de voorwaarden die
hem gedurende een bepaalde proeftijd worden opge-
legd.

Section II Afdeling II

Conditions de temps Tijdsvoorwaarden

Art. 25 Art. 25

§ 1er. La libération conditionnelle est octroyée à
tout condamné à une ou plusieurs peines privatives de
liberté dont la partie à exécuter s'élève à trois ans ou
moins, pour autant que le condamné ait subi un tiers
de ces peines et qu'il réponde aux conditions visées à
l'article 28, § 1er.

§ 1. De voorwaardelijke invrijheidstelling wordt
toegekend aan elke veroordeelde tot één of meerdere
vrijheidsbenemende straffen waarvan het uitvoerbaar
gedeelte drie jaar of minder bedraagt, voorzover de
veroordeelde één derde van deze straffen heeft onder-
gaan en indien hij voldoet aan de voorwaarden
voorzien in artikel 28, § 1.

§ 2. La libération conditionnelle est octroyée à tout
condamné à une ou plusieurs peines privatives de
liberté dont la partie à exécuter s'élève à plus de trois
ans, pour autant que le condamné ait :

§ 2. De voorwaardelijke invrijheidstelling wordt
toegekend aan elke veroordeelde tot één of meer
vrijheidsbenemende straffen waarvan het uitvoerbaar
gedeelte meer dan drie jaar bedraagt voor zover de
veroordeelde :

a) soit, subi un tiers de ces peines; a) hetzij, één derde van deze straffen heeft onder-
gaan;

b) soit, si le jugement ou l'arrêt de condamnation a
constaté que le condamné se trouvait en état de
récidive légale, subi les deux tiers de ces peines sans
que la durée des peines déjà subies excède quatorze
ans;

b) hetzij, indien in het vonnis of in het arrest van
veroordeling is vastgesteld dat de veroordeelde zich in
staat van herhaling bevond, twee derden van die
straffen heeft ondergaan zonder dat de duur van de
reeds ondergane straffen meer dan veertien jaar
bedraagt;

c) soit, en cas de condamnation à une peine
privative de liberté à perpétuité, subi dix ans de cette
peine, ou, en cas d'arrêt de condamnation ayant
prononcé la même peine et constaté que le condamné
se trouvait en état de récidive légale, [...] subi seize ans
de ladite peine;

c) hetzij, in geval van een veroordeling tot een
levenslange vrijheidsbenemende straf, tien jaar van
deze straf heeft ondergaan, of, indien in het arrest van
dergelijke veroordeling is vastgesteld dat de veroor-
deelde zich in staat van herhaling bevond, zestien jaar;

et qu'il réponde aux conditions visées aux
articles 47, § 1er, et 48.

En indien hij voldoet aan de voorwaarden voorzien
in de artikelen 47, § 1, en 48.
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CHAPITRE III HOOFDSTUK III

Mise en liberté provisoire en vue
de l'éloignement du territoire

De voorlopige invrijheidstelling met het oog
op verwijdering van het grondgebied

Art. 26 Art. 26

§ 1er. La mise en liberté provisoire en vue de
l'éloignement du territoire est octroyée au condamné à
une ou plusieurs peines privatives de liberté dont la
partie à exécuter s'élève à trois ans ou moins, pour
autant que le condamné ait subi un tiers de ses peines
et qu'il réponde aux conditions visées à l'article 28,
§ 2.

§ 1. De voorlopige invrijheidstelling met het oog
op verwijdering van het grondgebied wordt toegekend
aan de veroordeelde tot één of meer vrijheidsbene-
mende straffen waarvan het uitvoerbaar gedeelte drie
jaar of minder bedraagt, voorzover de veroordeelde
één derde van deze straffen heeft ondergaan en indien
hij voldoet aan de voorwaarden voorzien in artikel 28,
§ 2.

§ 2. La mise en liberté provisoire en vue de
l'éloignement du territoire est octroyée au condamné
à une ou plusieurs peines privatives de liberté dont la
partie à exécuter s'élève à plus de trois ans, pour autant
que le condamné ait :

§ 2. De voorlopige invrijheidstelling met het oog
op verwijdering van het grondgebied wordt toegekend
aan de veroordeelde tot één of meer vrijheidsbene-
mende straffen waarvan het uitvoerbaar gedeelte meer
dan drie jaar bedraagt, voor zover de veroordeelde :

a) soit, subi un tiers de ces peines; a) hetzij, één derde van deze straffen heeft onder-
gaan;

b) soit, si le jugement ou l'arrêt de condamnation a
constaté que le condamné se trouvait en état de
récidive légale, subi les deux tiers de ces peines sans
que la durée des peines déjà subies excède quatorze
ans;

b) hetzij, indien in het vonnis of in het arrest van
veroordeling is vastgesteld dat de veroordeelde zich in
staat van herhaling bevond, twee derden van die
straffen heeft ondergaan zonder dat de duur van de
reeds ondergane straffen meer dan veertien jaar
bedraagt;

c) soit, en cas de condamnation à une peine
privative de liberté à perpétuité, subi dix ans de cette
peine, ou, en cas d'arrêt de condamnation ayant
prononcé la même peine et constaté que le condamné
se trouvait en état de récidive légale, [...] subi seize ans
de ladite peine;

c) hetzij, in geval van een veroordeling tot een
levenslange vrijheidsbenemende straf, tien jaar van
deze straf heeft ondergaan, of, indien in het arrest van
dergelijke veroordeling is vastgesteld dat de veroor-
deelde zich in staat van herhaling bevond, zestien jaar.

et qu'il réponde aux conditions visées à l'article 47,
§ 2.

en indien hij voldoet aan de voorwaarden voorzien
in artikel 47, § 2.

TITRE VI TITEL VI

Octroi des modalités d'exécution
de la peine fixées au Titre V

Over de toekenning van de door Titel V
bepaalde strafuitvoeringsmodaliteiten

CHAPITRE Ier HOOFDSTUK I

Peines privatives de liberté
de trois ans ou moins

Vrijheidsbenemende straffen
van drie jaar of minder

Section Ière Afdeling I

Définition Definitie

Art. 27 Art. 27

Pour l'application du présent chapitre, il y a lieu
d'entendre par peines privatives de liberté de trois ans

Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt ver-
staan onder vrijheidsbenemende straffen van drie jaar
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ou moins, une ou plusieurs peines privatives de
libertés dont la partie à exécuter s'élève à trois ans ou
moins.

of minder, één of meerdere vrijheidsbenemende straf-
fen waarvan het uitvoerbaar gedeelte drie jaar of
minder bedraagt.

Section II Afdeling II

Conditions Voorwaarden

Art. 28 Art. 28

§ 1er. À l'exception de la mise en liberté provisoire
en vue de l'éloignement du territoire, les modalités
d'exécution de la peine prévues au Titre V peuvent être
accordées au condamné pour autant qu'il n'existe pas
de contre-indications dans le chef de celui-ci. Ces
contre-indications portent sur :

§ 1. Met uitzondering van de voorlopige invrijheid-
stelling met het oog op verwijdering van het grond-
gebied, kunnen de door Titel V bepaalde strafuit-
voeringsmodaliteiten aan de veroordeelde worden
toegekend voor zover er in hoofde van de veroor-
deelde geen tegenaanwijzingen bestaan. Deze tegen-
aanwijzingen hebben betrekking op :

1o le fait que le condamné n'a pas la possibilité de
subvenir à ses besoins;

1o het feit dat de veroordeelde niet de mogelijkheid
heeft om in zijn behoeften te voorzien;

2o un risque manifeste pour l'intégrité physique de
tiers;

2o een manifest risico voor de fysieke integriteit
van derde

3o le risque que le condamné importune les
victimes.

3o het risico dat de veroordeelde de slachtoffers zou
lastig vallen.

Le 1o n'est pas applicable à la détention limitée. Het 1o is niet van toepassing op de beperkte
detentie.

§ 2. La mise en liberté provisoire en vue de
l'éloignement du territoire peut être accordée au
condamné pour autant qu'il n'existe pas de contre-
indications dans le chef de celui-ci. Ces contre-
indications portent sur :

§ 2. De voorlopige invrijheidstelling met het oog
op verwijdering van het grondgebied kan aan de
veroordeelde worden toegekend voor zover er in
hoofde van de veroordeelde geen tegenaanwijzingen
bestaan. Deze tegenaanwijzingen hebben betrekking
op :

1o les possibilités pour le condamné d'avoir un
logement;

1o de mogelijkheden voor de veroordeelde om een
onderdak te hebben;

2o un risque manifeste pour l'intégrité physique de
tiers;

2o een manifest risico voor de fysieke integriteit
van derden;

3o le risque que le condamné importune les
victimes.

3o het risico dat de veroordeelde de slachtoffers zou
lastig vallen.

Section III Afdeling III

Procédure d'octroi Toekenningsprocedure

Art. 29 Art. 29

§ 1er. La détention limitée et la surveillance électro-
nique sont accordées par le juge de l'application des
peines à la demande écrite du condamné.

§ 1. De beperkte detentie en het elektronisch toe-
zicht worden toegekend door de strafuitvoeringsrech-
ter op schriftelijk verzoek van de veroordeelde.

§ 2. La demande écrite est introduite au greffe du
tribunal de l'application des peines ou au greffe de la
prison si le condamné est en détention.

§ 2. Het schriftelijk verzoek wordt ingediend op de
griffie van de strafuitvoeringsrechtbank of op de
griffie van de gevangenis ingeval de veroordeelde
gedetineerd is.

( 13 ) 3-1128/8 - 2005/2006



Le greffe de la prison transmet la demande écrite au
greffe du tribunal de l'application des peines dans les
vingt-quatre heures et en remet une copie au directeur.

De griffie van de gevangenis maakt het schriftelijk
verzoek binnen de vierentwintig uur over aan de
griffie van de strafuitvoeringsrechtbank en bezorgt een
kopie aan de directeur.

§ 3. Si le condamné est en détention, le directeur
rend un avis dans les deux mois de la réception de la
copie de la demande écrite. Les articles 31 et 32 sont
d'application.

§ 3. Ingeval de veroordeelde gedetineerd is, geeft
de directeur binnen de twee maanden na de ontvangst
van de kopie van het schriftelijk verzoek een advies.
De artikelen 31 en 32 zijn van toepassing.

Art. 30 Art. 30

§ 1er. La libération conditionnelle et la mise en
liberté provisoire en vue de l'éloignement du territoire
sont accordées par le juge de l'application des peines
sur avis du directeur.

§ 1. De voorwaardelijke invrijheidstelling en de
voorlopige invrijheidstelling met het oog op verwijde-
ring van het grondgebied worden toegekend door de
strafuitvoeringsrechter op advies van de directeur.

§ 2. Le directeur rend un avis au plus tôt quatre
mois et au plus tard deux mois avant que le condamné
réponde aux conditions de temps prévues aux
articles 25, § 1er, et 26, § 1er. Les articles 31 et 32
sont d'application.

§ 2. De directeur geeft een advies ten vroegste vier
maanden en ten laatste twee maanden voor de
veroordeelde aan de overeenkomstig de artikelen 25,
§ 1, en 26, § 1, bepaalde tijdsvoorwaarden voldoet. De
artikelen 31 en 32 zijn van toepassing.

Si les délais prévus à l'alinéa 1er ne peuvent être
respectés parce que la condamnation n'est pas encore
passée en force de chose jugée, le directeur rend son
avis dans les deux mois après qu'un jugement de
condamnation est passé en force de chose jugée.

Indien de termijnen bepaald in het eerste lid niet
kunnen worden gerespecteerd omdat de veroordeling
nog niet in kracht van gewijsde is getreden, geeft de
directeur zijn advies binnen de twee maanden na een
veroordelend vonnis dat in kracht van gewijsde is
gegaan.

Art. 31 Art. 31

§ 1er. Pour rédiger son avis, le directeur constitue
un dossier et entend le condamné. Ce dossier contient :

§ 1. Voor de uitwerking van het advies stelt de
directeur een dossier samen en hoort hij de veroor-
deelde. Dit dossier omvat :

— une copie de la fiche d'écrou; — een afschrift van de opsluitingsfiche;

— une copie des jugements et arrêts; — een afschrift van de vonnissen en arresten;

— l'exposé des faits pour lesquels l'intéressé a été
condamné;

— de uiteenzetting van de feiten waarvoor de
betrokkene werd veroordeeld;

— un extrait du casier judiciaire; — een uittreksel uit het strafregister;

— la date d'admissibilité à la modalité d'exécution
de la peine concernée;

— de toelaatbaarheidsdatum voor de desbetref-
fende strafuitvoeringsmodaliteit;

— le rapport du directeur rédigé selon les règles
fixées par le Roi;

— het verslag van de directeur dat wordt samen-
gesteld overeenkomstig de door de Koning bepaalde
regels;

— le cas échéant, l'avis motivé d'un service
spécialisé dans la guidance ou le traitement de
délinquants sexuels;

— in voorkomend geval het gemotiveerd advies
van een dienst die in de begeleiding of de behandeling
van seksuele delinquenten is gespecialiseerd;

— les remarques de la conférence du personnel si
le condamné a demandé à être entendu par cette
instance conformément au § 2;

— de opmerkingen van het personeelscollege
indien de veroordeelde overeenkomstig § 2 heeft
verzocht door deze instantie te worden gehoord;

— le mémoire du condamné ou de son conseil. — de memorie van de veroordeelde of van zijn
raadsman.
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§ 2. Le condamné peut, à sa demande, être entendu
également par la conférence du personnel de l'éta-
blissement pénitentiaire, dont la composition et le
fonctionnement sont déterminés par le Roi. Les
observations écrites de la conférence du personnel
sont jointes au dossier.

§ 2. De veroordeelde kan, op zijn verzoek, tevens
worden gehoord door het personeelscollege van de
strafinrichting, waarvan de samenstelling en de werk-
ing door de Koning wordt bepaald. De schriftelijke
opmerkingen van het personeelscollege worden bij het
dossier gevoegd.

§ 3. L'avis du directeur contient une proposition
motivée d'octroi ou de refus de la modalité d'exécution
de la peine et, le cas échéant, les conditions particu-
lières qu'il estime nécessaire d'imposer au condamné.

§ 3. Het advies van de directeur omvat een ge-
motiveerd voorstel tot toekenning of afwijzing van de
strafuitvoeringsmodaliteit en in voorkomend geval de
bijzondere voorwaarden die hij nodig acht op te
leggen aan de veroordeelde.

§ 4. L'avis du directeur est adressé au greffe du
tribunal de l'application des peines, et une copie en est
communiquée au ministère public et au condamné.

§ 4. Het advies van de directeur wordt overgemaakt
aan de strafuitvoeringsrechtbank en een afschrift
wordt medegedeeld aan het openbaar ministerie en
aan de veroordeelde.

§ 5. Si l'avis n'est pas communiqué dans le délai
prévu aux articles 29, § 3 et 30, § 2, le président du
tribunal de première instance peut, à la demande du
condamné, condamner le ministre, sous peine d'as-
treinte, à communiquer au condamné une copie de
l'avis, émis par le directeur [...].

§ 5. Bij gebreke aan advies binnen de in de
artikelen 29, § 3 en 30, § 2, bepaalde termijn kan de
voorzitter van de rechtbank van eerste aanleg, op
verzoek van de veroordeelde, de minister veroordelen
om een kopie van het advies, uitgebracht door de
directeur, aan de veroordeelde te bezorgen [...], op
straffe van een dwangsom.

Le président statue après avoir entendu le condamné
et le ministre ou son délégué, sur avis du ministère
public, dans les cinq jours de la réception de la
demande.

De voorzitter doet uitspraak na de veroordeelde en
de minister of zijn gemachtigde te hebben gehoord, op
advies van het openbaar ministerie, binnen vijf dagen
na ontvangst van het verzoek.

Cette décision n'est susceptible d'aucun recours. Tegen deze beslissing staat geen enkel rechtsmiddel
open.

Art. 32 Art. 32

Si le condamné subit une peine pour des faits visés
aux articles 372 à 378 du Code pénal, ou pour des faits
visés aux articles 379 à 387 du même Code, si ceux-ci
ont été commis sur des mineurs ou avec leur
participation, la demande visée à l'article 29 ou l'avis
visé à l'article 30 doit être [...] accompagné d'un avis
motivé d'un service spécialisé dans la guidance ou le
traitement des délinquants sexuels.

Indien de veroordeelde een straf ondergaat voor
feiten bedoeld in de artikelen 372 tot 378 van het
Strafwetboek, of voor feiten bedoeld in de
artikelen 379 tot 387 van hetzelfde Wetboek, indien
ze gepleegd werden op minderjarigen of met hun
deelneming, moet het verzoek bedoeld in artikel 29 of
het advies bedoeld in artikel 30 worden ingediend
samen met een gemotiveerd advies van een dienst die
in de begeleiding of de behandeling van seksuele
delinquenten is gespecialiseerd.

L'avis contient une appréciation de la nécessité
d'imposer un traitement.

Het advies omvat een beoordeling van de noodzaak
om een behandeling op te leggen.

Art. 33 Art. 33

§ 1er. Dans le mois de la réception de l'avis du
directeur ou, si le condamné n'est pas détenu, de
l'introduction de la demande, le ministère public
rédige un avis motivé, le transmet au juge de
l'application des peines et en communique une copie
au condamné et au directeur.

§ 1. Binnen de maand na de ontvangst van het
advies van de directeur of, indien de veroordeelde niet
gedetineerd is, na de indiening van het verzoek, stelt
het openbaar ministerie een gemotiveerd advies op,
maakt dit over aan de strafuitvoeringsrechter en deelt
het in afschrift mee aan de veroordeelde en de
directeur.
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§ 2. Si un condamné non détenu demande une
détention limitée ou une surveillance électronique, le
ministère public peut, en vue de l'octroi d'une
détention limitée ou d'une surveillance électronique,
charger respectivement le Service des maisons de
justice du SPF Justice ou le Centre national de
surveillance électronique de rédiger un rapport d'in-
formation succinct ou de procéder à une enquête
sociale. Le contenu de ce rapport d'information
succinct et de cette enquête sociale est déterminé par
le Roi.

§ 2. Indien een niet gedetineerde veroordeelde om
een beperkte detentie of een elektronisch toezicht
verzoekt, kan het openbaar ministerie met het oog op
het toekennen van een beperkte detentie of een
elektronisch toezicht respectievelijk de Dienst Justitie-
huizen van de FOD Justitie of het Nationaal Centrum
voor elektronisch toezicht de opdracht geven een
beknopt voorlichtingsverslag op te stellen of een
maatschappelijke enquête uit te voeren. De inhoud van
dit beknopt voorlichtingsverslag en deze maatschap-
pelijke enquête wordt door de Koning bepaald.

Art. 34 Art. 34

§ 1er. L'examen de l'affaire a lieu à la première
audience utile du juge de l'application des peines après
réception de l'avis du ministère public. Cette audience
doit avoir lieu au plus tard deux mois après le dépôt de
la demande ou après la réception de l'avis du directeur.
Si l'avis du ministère public n'est pas communiqué
dans le délai fixé à l'article 33, le ministère public doit
rendre son avis par écrit avant ou pendant l'audience.

§ 1. De behandeling van de zaak vindt plaats op de
eerste nuttige zitting van de strafuitvoeringsrechter na
de ontvangst van het advies van het openbaar
ministerie. Deze zitting moet plaatsvinden uiterlijk
twee maanden na de indiening van het verzoek of na
de ontvangst van het advies van de directeur. In geval
het advies van het openbaar ministerie niet wordt
overgemaakt binnen de termijn bepaald door
artikel 33, dient het openbaar ministerie zijn advies
schriftelijk te geven voor de zitting of tijdens de
zitting.

Le condamné, le directeur, si le condamné est en
détention, et la victime sont informés par pli judiciaire
des lieu, jour et heure de l'audience.

De veroordeelde, de directeur, indien de veroor-
deelde gedetineerd is, en het slachtoffer worden bij
gerechtsbrief in kennis gesteld van de dag, uur en
plaats van de zitting.

§ 2. Le dossier est tenu au moins quatre jours avant
la date fixée pour l'audience, à la disposition du
condamné et de son conseil pour consultation au
greffe du tribunal de l'application des peines ou, si le
condamné est en détention, au greffe de la prison où il
subit sa peine.

§ 2. Het dossier wordt gedurende tenminste vier
dagen voor de datum waarop de zitting is vastgesteld
voor inzage ter beschikking gesteld van de veroor-
deelde en zijn raadsman op de griffie van de strafuit-
voeringsrechtbank of, indien de veroordeelde gedeti-
neerd is, op de griffie van de gevangenis waar de
veroordeelde zijn straf ondergaat.

Le condamné peut, à sa demande, obtenir une copie
du dossier.

De veroordeelde kan, op zijn verzoek, een afschrift
van het dossier verkrijgen.

Art. 35 Art. 35

§ 1er. Le juge de l'application des peines entend le
condamné et son conseil, le ministère public, [...] et, si
le condamné est en détention, le directeur.

§ 1. De strafuitvoeringsrechter hoort de veroor-
deelde en zijn raadsman, het openbaar ministerie,
[...] en, indien de veroordeelde gedetineerd is, de
directeur.

La victime est entendue sur les conditions particu-
lières à poser dans son intérêt.

Het slachtoffer wordt gehoord over de bijzondere
voorwaarden die in zijn belang moeten worden
opgelegd.

La victime peut se faire représenter ou assister par
un conseil et peut se faire assister par le délégué d'un
organisme public ou d'une association agréée à cette
fin par le Roi.

Het slachtoffer kan zich laten vertegenwoordigen of
bijstaan door een raadsman en kan zich laten bijstaan
door de gemachtigde van een overheidsinstelling of
een door de Koning hiertoe erkende vereniging.
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Le juge de l'application des peines peut décider
d'entendre également d'autres personnes.

De strafuitvoeringsrechter kan beslissen eveneens
andere personen te horen.

§ 2. Si un condamné non détenu demande une
détention limitée ou une surveillance électronique, le
juge de l'application des peines peut charger respecti-
vement le Service des maisons de justice du SPF
Justice ou le Centre national de surveillance électro-
nique de rédiger un rapport d'information succinct ou
de procéder à une enquête sociale.

§ 2. Als de niet-gedetineerde veroordeelde een
beperkte detentie of een elektronisch toezicht vraagt,
kan de strafuitvoeringsrechter respectievelijk de
Dienst Justitiehuizen van de FOD Justitie of het
Nationaal Centrum voor elektronisch toezicht de
opdracht geven een beknopt voorlichtingsrapport op
te stellen of een maatschappelijke enquête uit te
voeren.

Art. 36 Art. 36

L'audience se déroule à huis clos. De zitting is niet openbaar.

Lorsque le juge de l'application des peines a refusé
trois fois d'accorder une modalité d'exécution de la
peine, le condamné peut demander de comparaître en
audience publique.

Wanneer de strafuitvoeringsrechter driemaal heeft
geweigerd om een strafuitvoeringsmodaliteit toe te
kennen, kan de veroordeelde verzoeken om in open-
bare terechtzitting te verschijnen.

Cette demande ne peut être rejetée, par décision
motivée, que si cette publicité est dangereuse pour
l'ordre public, les bonnes moeurs ou la sécurité
nationale.

Dit verzoek kan, bij een met redenen omklede
beslissing, enkel worden geweigerd indien deze open-
baarheid gevaar oplevert voor de openbare orde, de
goede zeden of de nationale veiligheid.

Art. 37 Art. 37

Le juge de l'application des peines peut remettre une
seule fois l'examen de l'affaire à une audience
ultérieure, cette audience ne pouvant avoir lieu plus
de deux mois après la remise.

De strafuitvoeringsrechter kan de behandeling van
de zaak éénmaal uitstellen tot een latere zitting, zonder
dat die zitting meer dan twee maanden later mag
plaatsvinden.

Section IV Afdeling IV

Décision du juge de l'application des peines Beslissing van de strafuitvoeringsrechter

Sous-section Ière Onderafdeling I

Disposition générale Algemene bepaling

Art. 38 Art. 38

Le juge de l'application des peines rend sa décision
dans les sept jours après la mise en délibéré.

De strafuitvoeringsrechter beslist binnen de zeven
dagen nadat de zaak in beraad is genomen.

Il octroie la modalité d'exécution de la peine
lorsqu'il constate que toutes les conditions fixées par
la loi sont remplies, et si le condamné accepte les
conditions d'octroi fixées par le juge de l'application
des peines.

Hij kent de strafuitvoeringsmodaliteit toe wanneer
hij vaststelt dat alle wettelijk vastgelegde voorwaarden
zijn vervuld, en indien de veroordeelde instemt met de
voorwaarden waaraan de strafuitvoeringsrechter de
toekenning ervan onderwerpt.
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Sous-section II Onderafdeling II

Décision d'octroi d'une modalité d'exécution
de la peine

Beslissing tot toekenning van
een Strafuitvoeringsmodaliteit

Art. 39 Art. 39

Le jugement d'octroi de la modalité d'exécution de
la peine précise que le condamné est soumis aux
conditions générales suivantes :

Het vonnis tot toekenning van de strafuitvoerings-
modaliteit bepaalt dat de veroordeelde onderworpen is
aan de volgende algemene voorwaarden :

1o ne pas commettre d'infractions; 1o geen strafbare feiten plegen;

2o sauf pour la détention limitée, avoir une adresse
fixe et en cas de changement d'adresse communiquer
sans délai l'adresse de sa nouvelle résidence au
ministère public et, le cas échéant, à l'assistant de
justice chargé de sa guidance;

2o met uitzondering voor de beperkte detentie dient
de veroordeelde een vast adres te hebben en bij
wijziging dient hij zijn nieuwe verblijfplaats onmid-
dellijk aan het openbaar ministerie en in voorkomend
geval ook aan de justitieassistent, die met de begelei-
ding is belast, mee te delen;

3o donner suite aux convocations du ministère
public et, le cas échéant, de l'assistant de justice,
chargé d'exercer la guidance.

3o gevolg geven aan de oproepingen van het
openbaar ministerie en, in voorkomend geval van de
justitieassistent, die met de begeleiding is belast.

Art. 40 Art. 40

Le juge de l'application des peines peut soumettre le
condamné à des conditions particulières individuali-
sées si elles s'avèrent absolument nécessaires pour
contenir le risque de récidive ou si elles s'avèrent
nécessaires dans l'intérêt de la victime.

De strafuitvoeringsrechter kan de veroordeelde aan
geïndividualiseerde bijzondere voorwaarden onder-
werpen indien deze absoluut noodzakelijk zijn om het
risico op recidive te beperken of indien deze nood-
zakelijk zijn in het belang van het slachtoffer.

Art. 41 Art. 41

Si le condamné subit une peine pour un des faits
visés aux articles 372 à 378 du Code pénal, ou pour
des faits visés aux articles 379 à 387 du même Code, si
ceux-ci ont été commis sur des mineurs ou avec leur
participation, le juge de l'application des peines peut
assortir l'octroi de la modalité d'exécution de la peine
de l'obligation de suivre une guidance ou un traitement
dans un service spécialisé dans la guidance ou le
traitement des délinquants sexuels. Le juge fixe la
durée de la période pendant laquelle le condamné
devra suivre cette guidance ou ce traitement. [...]

Indien de veroordeelde een straf ondergaat voor één
van de feiten bedoeld in de artikelen 372 tot 378 van
het Strafwetboek, of voor feiten bedoeld in de
artikelen 379 tot 387 van hetzelfde Wetboek, indien
ze gepleegd werden op minderjarigen of met hun
deelneming, kan de strafuitvoeringsrechter aan de
toekenning van de strafuitvoeringsmodaliteit de voor-
waarde verbinden van het volgen van een begeleiding
of een behandeling bij een dienst die in de begeleiding
of de behandeling van seksuele delinquenten is
gespecialiseerd. De rechter bepaalt de termijn ge-
durende dewelke de veroordeelde deze begeleiding of
behandeling moet volgen. [...]

Art. 42 Art. 42

Le juge de l'application des peines précise dans le
jugement d'octroi d'une détention limitée ou d'une
surveillance électronique le programme du contenu
concret de celle-ci.

De strafuitvoeringsrechter bepaalt in het vonnis tot
toekenning van een beperkte detentie of een elektro-
nisch toezicht het programma van de concrete invul-
ling hiervan.

L'assistant de justice ou, le cas échéant, le Centre
national de surveillance électronique se charge de

De justitieassistent, of in voorkomend geval het
Nationaal Centrum voor elektronisch toezicht, staat in
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donner un contenu concret à la modalité d'exécution
de la peine octroyée conformément aux modalités
fixées par le Roi.

voor de uitwerking van de concrete invulling van de
toegekende strafuitvoeringsmodaliteit overeenkomstig
de door de Koning daartoe bepaalde regels.

Art. 43 Art. 43

À la demande du condamné, le juge de l'application
des peines lui accorde des congés pénitentiaires
pendant la détention limitée ou la surveillance électro-
nique. Le juge de l'application des peines en fixe la
durée, qui ne peut être inférieure à trois fois trente-six
heures par trimestre. Le congé est renouvelé de plein
droit chaque trimestre.

Indien de veroordeelde erom verzoekt, kent de
strafuitvoeringsrechter gedurende de beperkte detentie
of het elektronisch toezicht een penitentiair verlof toe
aan de veroordeelde. De strafuitvoeringsrechter be-
paalt de duur van het penitentiair verlof dat niet
minder dan driemaal zesendertig uur per trimester mag
zijn. Het verlof is elk trimester van rechtswege
hernieuwd.

Art. 44 Art. 44

§ 1er. Si le juge de l'application des peines décide
d'accorder une détention limitée ou une surveillance
électronique, il fixe la période pour laquelle cette
modalité d'exécution de la peine est accordée. Cette
période est fixée à six mois maximum et peut être
prolongée une fois pour une durée de six mois
maximum. La durée de la période ne peut jamais
excéder celle de la peine privative de liberté initiale.

§ 1. Ingeval de strafuitvoeringsrechter beslist een
beperkte detentie of een elektronisch toezicht toe te
kennen, bepaalt hij de termijn voor dewelke deze
strafuitvoeringsmodaliteit wordt toegekend. Deze ter-
mijn mag maximum zes maanden bedragen en kan
éénmaal worden verlengd voor een duur van maxi-
mum zes maanden. De duur van de termijn mag nooit
meer bedragen dan de duur van de oorspronkelijk
toegekende vrijheidsbenemende straf.

§ 2. Quinze jours avant la fin du délai prévu au
§ 1er, le juge de l'application des peines se prononce
sur la prolongation de cette modalité d'exécution de la
peine ou, à la demande du condamné, sur la conver-
sion de la mesure de détention limitée en une mesure
de surveillance électronique.

§ 2. Vijftien dagen voor het einde van de termijn
bepaald overeenkomstig § 1, beslist de strafuitvoe-
ringsrechter over de verlenging van deze strafuit-
voeringsmodaliteit, hetzij, op verzoek van de veroor-
deelde, over de omzetting van de maatregel van
beperkte detentie tot een maatregel van elektronisch
toezicht.

Le condamné et la victime sont informés par pli
judiciaire des lieu, jour et heure de l'audience.

De veroordeelde en het slachtoffer worden bij
gerechtsbrief in kennis gesteld van de dag, uur en
plaats van de zitting.

Le dossier est tenu pendant au moins deux jours
avant la date fixée pour l'audience à la disposition du
condamné et de son conseil pour consultation au
greffe du tribunal de l'application des peines.

Het dossier wordt gedurende tenminste twee dagen
voor de datum waarop de zitting is vastgesteld voor
inzage ter beschikking gesteld van de veroordeelde en
zijn raadsman op de griffie van de strafuitvoerings-
rechtbank.

Le condamné peut, à sa demande, obtenir une copie
du dossier.

De veroordeelde kan om een afschrift van het
dossier verzoeken.

§ 3. Le juge de l'application des peines entend le
condamné, son conseil, et le ministère public [...].

§ 3. De strafuitvoeringsrechter hoort de veroor-
deelde, zijn raadsman, en het openbaar ministerie [...].

La victime est entendue sur les conditions particu-
lières à poser dans son intérêt.

Het slachtoffer wordt gehoord over de bijzondere
voorwaarden die in zijn belang moeten worden
opgelegd.

L'audience se déroule à huis clos. De zitting is niet openbaar.

La victime peut se faire représenter ou assister par
un conseil et peut se faire assister par le délégué d'un

Het slachtoffer kan zich laten vertegenwoordiger of
bijstaan door een raadsman en kan zich laten bijstaan
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organisme public ou d'une association agréée à cette
fin par le Roi.

door de gemachtigde van een overheidsinstelling of
een door de Koning hiertoe erkende vereniging.

§ 4. Le juge de l'application des peines rend sa
décision dans les sept jours après la mise en délibéré.

§ 4. De strafuitvoeringsrechter beslist binnen de
zeven dagen nadat de zaak in beraad is genomen.

L'article 46 est d'application. Het artikel 46 is van toepassing.

§ 5. À l'expiration de la période fixée conformé-
ment aux §§ 1er et 2, le condamné est remis en liberté
et subit un délai d'épreuve pour la partie des peines
privatives de liberté qu'il doit encore subir. Il est
soumis à la condition générale qu'il ne peut commettre
de nouvelles infractions et, le cas échéant, à la
condition visée à l'article 41.

§ 5. Na het verstrijken van de overeenkomstig §§ 1
en 2 bepaalde termijn, wordt de veroordeelde in
vrijheid gesteld en ondergaat hij een proeftijd voor het
gedeelte van de vrijheidsbenemende straffen dat hij
nog moet ondergaan. Hij is onderworpen aan de
algemene voorwaarde dat hij geen nieuwe strafbare
feiten mag plegen en, in voorkomend geval, aan de
voorwaarde zoals bepaald in artikel 41.

Sous-section III Onderafdeling III

Décision de non-octroi d'une modalité d'exécution
de la peine

Beslissing tot niet-toekenning van
een strafuitvoeringsmodaliteit

Art. 45 Art. 45

Si le juge de l'application des peines n'accorde pas
la modalité d'exécution de la peine sollicitée, il indique
dans son jugement la date à laquelle le condamné peut
introduire une nouvelle demande ou la date à laquelle
le directeur doit émettre un nouvel avis.

Indien de strafuitvoeringsrechter de verzochte straf-
uitvoeringsmodaliteit niet toekent, bepaalt hij in zijn
vonnis de datum waarop de veroordeelde een verzoek-
schrift kan indienen of datum waarop de directeur een
nieuw advies moet uitbrengen.

Ce délai ne peut excéder six mois à compter de la
décision.

Deze termijn mag niet langer zijn dan zes maanden
te rekenen vanaf de beslissing.

Sous-section IV Onderafdeling IV

Communication de la décision Mededeling van de beslissing

Art. 46 Art. 46

§ 1er. Le jugement est notifié dans les vingt-quatre
heures, par pli judiciaire, au condamné et porté par
écrit à la connaissance du ministère public et, si le
condamné est en détention, du directeur.

§ 1. Het vonnis wordt binnen de vierentwintig uur
bij gerechtsbrief ter kennis gebracht aan de veroor-
deelde en schriftelijk ter kennis gebracht van het
openbaar ministerie en, indien de veroordeelde ge-
detineerd is, aan de directeur.

La victime est informée dans les vingt-quatre heures
par écrit de la décision et, le cas échéant, des
conditions qui ont été imposées dans son intérêt.

Het slachtoffer wordt binnen de vierentwintig uur
schriftelijk op de hoogte gebracht van de beslissing en,
in voorkomend geval, van de voorwaarden die in haar
belang worden opgelegd.

§ 2. Le jugement d'octroi d'une modalité d'exécu-
tion de la peine est communiqué aux autorités et
instances suivantes :

§ 2. Het vonnis tot toekenning van een strafuit-
voeringsmodaliteit, wordt meegedeeld aan de vol-
gende autoriteiten en instanties :

— le chef de corps de la police locale de la
commune où le condamné s'établira;

— aan de korpschef van de lokale politie van de
gemeente waar de veroordeelde zich zal vestigen;

— la banque de données nationale prévue à
l'article 44/4 de la loi du 5 août 1992 sur la fonction
de police;

— aan de nationale gegevensbank zoals voorzien
in artikel 44/4 van de wet van 5 augustus 1992 op het
politieambt;
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— le cas échéant, le directeur de la maison de
justice de l'arrondissement judiciaire du lieu de
résidence du condamné;

— in voorkomend geval, aan de directeur van het
justitiehuis van het gerechtelijk arrondissement van de
verblijfplaats van de veroordeelde;

— le Centre national de surveillance électronique si
la décision porte sur l'octroi d'une surveillance électro-
nique.

— aan het Nationaal Centrum voor elektronisch
toezicht ingeval het een beslissing tot toekenning van
een elektronisch toezicht betreft.

CHAPITRE II HOOFDSTUK II

Peines privatives de liberté de
plus de trois ans

Vrijheidsbenemende straffen van
meer dan drie jaar

Section Ière Afdeling I

Conditions Voorwaarden

Art. 47 Art. 47

§ 1er. À l'exception de la mise en liberté provisoire
en vue de l'éloignement du territoire, les modalités
d'exécution de la peine prévues au Titre V peuvent être
accordées au condamné pour autant qu'il n'existe pas
de contre-indications dans le chef de celui-ci. Ces
contre-indications portent sur :

§ 1. Met uitzondering van de voorlopige invrijheid-
stelling met het oog op verwijdering van het grond-
gebied, kunnen de door Titel V bepaalde strafuit-
voeringsmodaliteiten aan de veroordeelde worden
toegekend voor zover er in hoofde van de veroor-
deelde geen tegenaanwijzingen bestaan. Deze tegen-
aanwijzingen hebben betrekking op :

1o l'absence de perspectives de réinsertion sociale
du condamné;

1o de afwezigheid van vooruitzichten op sociale
reclassering van de veroordeelde;

2o le risque de perpétration de nouvelles infractions
graves;

2o het risico van het plegen van nieuwe ernstige
strafbare feiten;

3o le risque que le condamné importune les
victimes.

3o het risico dat de veroordeelde de slachtoffers zou
lastig vallen.

§ 2. La mise en liberté provisoire en vue de
l'éloignement du territoire peut être accordée au
condamné pour autant qu'il n'existe pas de contre-
indications dans le chef de celui-ci. Ces contre-
indications portent sur :

§ 2. De voorlopige invrijheidstelling met het oog
op verwijdering van het grondgebied kan aan de
veroordeelde worden toegekend voor zover er in
hoofde van de veroordeelde geen tegenaanwijzingen
bestaan. Deze tegenaanwijzingen hebben betrekking
op :

1o les possibilités pour le condamné d'avoir un
logement;

1o de mogelijkheden voor de veroordeelde om een
onderdak te hebben;

2o le risque de perpétration de nouvelles infractions
graves;

2o het risico van het plegen van nieuwe ernstige
strafbare feiten;

3o le risque que le condamné importune les
victimes;

3o het risico dat de veroordeelde de slachtoffers zou
lastig vallen;

4o les efforts fournis par le condamné pour indem-
niser les parties civiles.

4o de door de veroordeelde geleverde inspanningen
om de burgerlijke partijen te vergoeden.

Art. 48 Art. 48

À l'exception de la mise en liberté provisoire en vue
de l'éloignement du territoire, le dossier du condamné

Met uitzondering voor de voorlopige invrijheidstel-
ling het oog op verwijdering van het grondgebied
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doit contenir un plan de réinsertion sociale indiquant
les perspectives de réinsertion du condamné.

dient het dossier van de veroordeelde een sociaal
reclasseringsplan te bevatten waaruit de perspectieven
op reclassering van de veroordeelde blijk

Section II Afdeling II

Procédure d'octroi Toekenningsprocedure

Art. 49 Art. 49

§ 1er. La détention limitée et la surveillance électro-
nique sont accordées par le tribunal de l'application
des peines à la demande du condamné.

§ 1. De beperkte detentie en het elektronisch toe-
zicht worden toegekend door de strafuitvoeringsrecht-
bank op verzoekschrift van de veroordeelde.

§ 2. La demande est introduite au greffe de la
prison.

§ 2. Het verzoekschrift wordt ingediend op de
griffie van de gevangenis

Le greffe de la prison transmet la demande au greffe
du tribunal de l'application des peines dans les vingt-
quatre heures et en remet une copie au directeur.

De griffie van de gevangenis maakt het verzoek-
schrift binnen de vierentwintig uur over aan de griffie
van de strafuitvoeringsrechtbank en bezorgt een kopie
aan de directeur.

§ 3. Le directeur rend un avis dans les deux mois de
la réception de la copie de la demande. Les articles 31
et 32 sont d'application.

§ 3. De directeur geeft binnen de twee maanden na
de ontvangst van de kopie van het verzoekschrift een
advies. De artikelen 31 en 32 zijn van toepassing.

Art. 50 Art. 50

§ 1er. La libération conditionnelle et la mise en
liberté provisoire en vue de l'éloignement du territoire
sont accordées par le tribunal de l'application des
peines sur avis du directeur.

§ 1. De voorwaardelijke invrijheidstelling en de
voorlopige invrijheidstelling met het oog op verwijde-
ring van het grondgebied worden toegekend door de
strafuitvoeringsrechtbank op advies van de directeur.

§ 2. Le directeur rend un avis au plus tôt quatre
mois et au plus tard deux mois avant que le condamné
réponde aux conditions de temps prévues aux
articles 25, § 2, et 26, § 2. Les articles 31 et 32 sont
d'application.

§ 2. De directeur geeft een advies ten vroegste vier
maanden en ten laatste twee maanden voor de
veroordeelde aan de overeenkomstig de artikelen 25,
§ 2, en 26, § 2, bepaalde tijdsvoorwaarden voldoet. De
artikelen 31 en 32 zijn van toepassing.

Art. 51 Art. 51

Dans le mois de la réception de l'avis du directeur,
le ministère public rédige un avis motivé, et l'adresse
au tribunal de l'application des peines et en commu-
nique une copie au condamné et au directeur.

Binnen de maand na de ontvangst van het advies
van de directeur, stelt het openbaar ministerie een
gemotiveerd advies op, maakt dit over aan de straf-
uitvoeringsrechtbank en deelt het in afschrift mee aan
de veroordeelde en de directeur.

Art. 52 Art. 52

§ 1er. L'examen de l'affaire a lieu à la première
audience utile du tribunal de l'application des peines
après réception de l'avis du ministère public. Cette
audience doit avoir lieu au plus tard deux mois après le
dépôt de la requête ou après la réception de l'avis du
directeur.

§ 1. De behandeling van de zaak vindt plaats op de
eerste nuttige zitting van de strafuitvoeringsrechtbank
na de ontvangst van het advies van het openbaar
ministerie. Deze zitting moet plaatsvinden uiterlijk
twee maanden na de indiening van het verzoekschrift
of na de ontvangst van het advies van de directeur.
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Le condamné, le directeur et la victime sont
informés par pli judiciaire des lieu, jour et heure de
l'audience.

De veroordeelde, de directeur en het slachtoffer
worden bij gerechtsbrief in kennis gesteld van de dag,
uur en plaats van de zitting.

§ 2. Le dossier est tenu pendant au moins quatre
jours avant la date fixée pour l'audience, à la
disposition du condamné et de son conseil pour
consultation au greffe de la prison où le condamné
subit sa peine.

§ 2. Het dossier wordt gedurende tenminste vier
dagen voor de datum waarop de zitting is vastgesteld
voor inzage ter beschikking gesteld van de veroor-
deelde en zijn raadsman op de griffie van de
gevangenis waar de veroordeelde zijn straf ondergaat.

Le condamné peut, à sa demande, obtenir une copie
du dossier.

De veroordeelde kan, op zijn verzoek, een afschrift
van het dossier verkrijgen.

Art. 53 Art. 53

Le tribunal de l'application des peines entend le
condamné et son conseil, le ministère public, [...] et le
directeur.

De strafuitvoeringsrechtbank hoort de veroordeelde
en zijn raadsman, het openbaar ministerie, [...] en de
directeur.

La victime est entendue sur les conditions particu-
lières à poser dans son intérêt.

Het slachtoffer wordt gehoord over de bijzondere
voorwaarden die in zijn belang moeten worden
opgelegd.

La victime peut se faire représenter ou assister par
son conseil et peut se faire assister par le délégué d'un
organisme public ou d'une association agréée à cette
fin par le Roi.

Het slachtoffer kan zich laten vertegenwoordigen of
bijstaan door haar raadsman en kan zich laten bijstaan
door de gemachtigde van een overheidsinstelling of
een door de Koning hiertoe erkende vereniging.

Le tribunal de l'application des peines peut décider
d'entendre également d'autres personnes.

De strafuitvoeringsrechtbank kan beslissen even-
eens andere personen te horen.

Les articles 36 et 37 sont d'application. De artikelen 36 en 37 zijn van toepassing.

Section III Afdeling III

Décision du tribunal de l'application des peines Beslissing van de strafuitvoeringsrechtbank

Sous-section Ière Onderafdeling I

Disposition générale Algemene bepaling

Art. 54 Art. 54

Le tribunal de l'application des peines rend sa
décision dans les sept jours après la mise en délibéré.

De strafuitvoeringsrechtbank beslist binnen de
zeven dagen nadat de zaak in beraad is genomen.

Le tribunal de l'application des peines octroie la
modalité d'exécution de la peine lorsqu'il constate que
toutes les conditions prévues par la loi sont remplies et
si le condamné marque son accord aux conditions
imposées.

De strafuitvoeringsrechtbank kent de strafuitvoe-
ringsmodaliteit toe wanneer zij vaststelt dat alle
wettelijke vastgelegde voorwaarden zijn vervuld en
indien de veroordeelde zich akkoord verklaart met de
opgelegde voorwaarden.
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Sous-section II Onderafdeling II

Décision d'octroi d'une modalité d'exécution
de la peine

Beslissing tot toekenning van
een Strafuitvoeringsmodaliteit

Art. 55 Art. 55

Le jugement d'octroi de la modalité d'exécution de
la peine précise que le condamné est soumis aux
conditions générales suivantes :

Het vonnis tot toekenning van de strafuitvoerings-
modaliteit bepaalt dat de veroordeelde onderworpen is
aan de volgende algemene voorwaarden :

1o ne pas commettre d'infractions; 1o geen strafbare feiten plegen;

2o sauf pour ce qui regarde la détention limitée,
avoir une adresse fixe et, en cas de changement
d'adresse, communiquer sans délai l'adresse de sa
nouvelle résidence au ministère public et, le cas
échéant, à l'assistant de justice chargé de la guidance;

2o met uitzondering voor de beperkte detentie dient
de veroordeelde een vast adres te hebben en bij
wijziging dient hij zijn nieuwe verblijfplaats onmid-
dellijk aan het openbaar ministerie en in voorkomend
geval ook aan de justitieassistent, die met de begelei-
ding is belast, mee te delen;

3o donner suite aux convocations du ministère
public et, le cas échéant, de l'assistant de justice chargé
de la guidance.

3o gevolg geven aan de oproepingen van het
openbaar ministerie en, in voorkomend geval van de
justitieassistent, die met de begeleiding is belast.

Art. 56 Art. 56

Le tribunal de l'application des peines peut soumet-
tre le condamné à des conditions particulières indivi-
dualisées qui permettent la réalisation du plan de
réinsertion sociale ou qui permettent de répondre aux
contre-indications telles que visées à l'article 47, § 1er.

De strafuitvoeringsrechtbank kan de veroordeelde
aan geïndividualiseerde bijzondere voorwaarden on-
derwerpen die de mogelijkheid bieden het sociaal
reclasseringsplan uit te voeren of een antwoord te
geven op de contra-indicaties bedoeld in artikel 47,
§ 1.

Les articles 41 à 43 sont d'application. De artikelen 41 tot en met 43 zijn van toepassing

Sous-section III Onderafdeling III

Décision de non-octroi d'une modalité d'exécution
de la peine

Beslissing tot niet-toekenning van
een strafuitvoeringsmodaliteit

Art. 57 Art. 57

Si le tribunal de l'application des peines n'accorde
pas la modalité d'exécution de la peine sollicitée, il
indique dans son jugement la date à laquelle le
condamné peut introduire une nouvelle demande ou la
date à laquelle le directeur doit émettre un nouvel avis.

Indien de strafuitvoeringsrechtbank de verzochte
strafuitvoeringsmodaliteit niet toekent, bepaalt zij in
haar vonnis de datum waarop de veroordeelde een
nieuw verzoekschrift kan indienen of de datum
waarop de directeur een nieuw advies moet geven.

Ce délai ne peut excéder six mois à compter de la
décision lorsque le condamné subit une ou plusieurs
peines correctionnelles d'emprisonnement à titre prin-
cipal dont le total ne dépasse pas cinq ans. Ce délai est
de maximum un an en cas de peines criminelles ou
lorsque le total des peines correctionnelles d'empri-
sonnement à titre principal est supérieur à cinq ans.

Deze termijn mag niet langer zijn dan zes maanden
te rekenen vanaf de beslissing indien de veroordeelde
een één of meer correctionele hoofdgevangenisstraffen
ondergaat die samen niet meer dan vijf jaar bedragen.
Deze termijn is maximaal een jaar in geval van
criminele straffen of als het geheel van de correctio-
nele hoofdgevangenisstraffen meer dan vijf jaar
bedraagt.
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Sous-section IV Onderafdeling IV

Communication de la décision Mededeling van de beslissing

Art. 58 Art. 58

§ 1er. Le jugement est notifié dans les vingt-quatre
heures, par pli judiciaire, au condamné et porté par
écrit à la connaissance du ministère public et, si le
condamné est en détention, du directeur.

§ 1. Het vonnis wordt binnen de vierentwintig uur
bij gerechtsbrief ter kennis gebracht aan de veroor-
deelde en schriftelijk ter kennis gebracht van het
openbaar ministerie en, indien de veroordeelde ge-
detineerd is, aan de directeur.

La victime est informée, par écrit et dans les vingt-
quatre heures, du jugement et, le cas échéant, des
conditions imposées dans son intérêt.

Het slachtoffer wordt binnen de vierentwintig uur
schriftelijk op de hoogte gebracht van de beslissing en,
in voorkomend geval, van de voorwaarden die in haar
belang worden opgelegd.

§ 2. Le jugement d'octroi d'une modalité d'exécu-
tion de la peine est communiqué aux autorités et
instances suivantes :

§ 2. Het vonnis tot toekenning van een strafuit-
voeringsmodaliteit, wordt meegedeeld aan de vol-
gende autoriteiten en instanties :

— le chef de corps de la police locale de la
commune où le condamné s'établira;

— aan de korpschef van de lokale politie van de
gemeente waar de veroordeelde zich zal vestigen;

— la banque de données nationale visée à
l'article 44/4 de la loi du 5 août 1992 sur la fonction
de police;

— aan de nationale gegevensbank zoals voorzien
in artikel 44/4 van de wet van 5 augustus 1992 op het
politieambt;

— le cas échéant, le directeur de la maison de
justice de l'arrondissement judiciaire du lieu de
résidence du condamné;

— in voorkomend geval, aan de directeur van het
justitiehuis van het gerechtelijk arrondissement van de
verblijfplaats van de veroordeelde;

— le Centre national de surveillance électronique
s'il s'agit d'une décision d'octroi d'une surveillance
électronique.

— aan het Nationaal Centrum voor elektronisch
toezicht ingeval het een beslissing tot toekenning van
een elektronisch toezicht betreft.

CHAPITRE III HOOFDSTUK III

Dispositions communes aux chapitres Ier et II Bepalingen gemeen aan de Hoofdstukken I en II

Section Ière Afdeling I

Mesures particulières Bijzondere maatregelen

Art. 59 Art. 59

À titre exceptionnel, le juge de l'application des
peines ou le tribunal de l'application des peines, saisi
d'une procédure d'octroi d'une modalité d'exécution de
la peine, peut accorder une modalité d'exécution de la
peine autre que celle demandée si cela semble
absolument nécessaire pour permettre l'octroi à court
terme de la modalité d'exécution de la peine sollicitée.
Il peut ainsi accorder :

Ten uitzonderlijke titel kan de strafuitvoeringsrech-
ter of de strafuitvoeringsrechtbank, bij wie een
procedure tot toekenning van een strafuitvoeringsmo-
daliteit aanhangig is, een andere uitvoeringsmodaliteit
dan gevraagd toekennen wanneer dit absoluut nood-
zakelijk blijkt te zijn om op korte termijn de gevraagde
strafuitvoeringsmodaliteit toe te kennen. Er kan aldus
worden toegekend :

1o une permission de sortie; 1o een uitgangsvergunning;

2o un congé pénitentiaire; 2o een penitentiair verlof;

3o une détention limitée; 3o een beperkte detentie;

4o une surveillance électronique. 4o een elektronisch toezicht.
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Dans les deux mois de la décision d'octroi de la
modalité particulière d'exécution de la peine, le juge
de l'application des peines ou le tribunal de l'applica-
tion des peines statue sur la modalité d'exécution de la
peine demandée. Cette période peut être prolongée une
fois.

Binnen de twee maanden na de beslissing tot
toekenning van de bijzondere uitvoeringsmodaliteit,
doet de strafuitvoeringsrechter of de strafuitvoerings-
rechtbank uitspraak over de gevraagde strafuitvoe-
ringsmodaliteit. Deze termijn kan éénmaal worden
verlengd.

Section II Afdeling II

Début de l'exécution de la modalité d'exécution
de la peine

Aanvang van de uitvoering van
de strafuitvoeringsmodaliteit

Art. 60 Art. 60

Le jugement d'octroi d'une modalité d'exécution de
la peine visée au Titre V est exécutoire à partir du jour
où il est passé en force de chose jugée et au plus tôt à
partir du moment où le condamné satisfait aux
conditions de temps prévues aux articles 25, § 2, ou
26, § 2.

Het vonnis tot toekenning van een strafuitvoerings-
modaliteit zoals bepaald door de Titel V wordt
uitvoerbaar vanaf de dag dat zij in kracht van gewijsde
is gegaan en ten vroegste vanaf het ogenblik dat de
veroordeelde aan de door de artikelen 25, § 2, of 26,
§ 2 bepaalde tijdsvoorwaarden voldoet.

Toutefois, le juge de l'application des peines ou le
tribunal de l'application des peines peut fixer à une
date ultérieure le moment où le jugement sera
exécutoire.

De strafuitvoeringsrechter of de strafuitvoerings-
rechtbank kan evenwel een latere datum bepalen
waarop het vonnis uitvoerbaar wordt.

Section III Afdeling III

Modification de la décision Wijziging van de beslissing

Art. 61 Art. 61

§ 1er. S'il se produit, après la décision d'octroi d'une
modalité d'exécution de la peine visée au Titre V mais
avant son exécution, une situation incompatible avec
les conditions fixées dans cette décision, le juge de
l'application des peines ou le tribunal de l'application
des peines peut, sur réquisition du ministère public,
prendre une nouvelle décision, en ce compris le retrait
de la modalité d'exécution de la peine qui avait été
accordée.

§ 1. Indien zich, nadat de beslissing tot toekenning
van een in Titel V voorziene strafuitvoeringsmodaliteit
is genomen maar voor de uitvoering ervan, een situatie
voordoet die onverenigbaar is met de voorwaarden die
in deze beslissing zijn bepaald, kan de strafuitvoe-
ringsrechter of de strafuitvoeringsrechtbank, op vorde-
ring van het openbaar ministerie, een nieuwe beslis-
sing nemen, met inbegrip van de intrekking van de
strafuitvoeringsmodaliteit die is toegekend.

§ 2. Le ministère public cite le condamné à
comparaître devant le juge de l'application des peines
ou, le cas échéant, le tribunal de l'application des
peines dans les sept jours qui suivent la constatation de
l'incompatibilité. La citation suspend l'exécution de la
décision d'octroi de la modalité d'exécution de la peine
en question.

§ 2. Het openbaar ministerie dagvaardt de veroor-
deelde om binnen de zeven dagen na de vaststelling
van de onverenigbaarheid, te verschijnen voor de
strafuitvoeringsrechter of in voorkomend geval voor
de strafuitvoeringsrechtbank. De dagvaarding schorst
de tenuitvoerlegging van de beslissing tot toekenning
van de desbetreffende strafuitvoeringsmodaliteit.

Le directeur et la victime sont informés par pli
judiciaire des lieu, jour et heure de l'audience.

De directeur en het slachtoffer worden bij gerechts-
brief in kennis gesteld van de dag, uur en plaats van de
zitting.

§ 3. Le dossier est tenu pendant au moins deux
jours avant la date fixée pour l'audience à la disposi-
tion du condamné et de son conseil pour consultation
au greffe du tribunal de l'application des peines.

§ 3. Het dossier wordt gedurende tenminste twee
dagen voor de datum waarop de zitting is vastgesteld
voor inzage ter beschikking gesteld van de veroor-
deelde en zijn raadsman op de griffie van de strafuit-
voeringsrechtbank.
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Le condamné peut, à sa demande, obtenir une copie
du dossier.

De veroordeelde kan om een afschrift van het
dossier verzoeken.

§ 4. L'audience se déroule à huis clos. § 4. De zitting is niet openbaar.

Le juge de l'application des peines ou le tribunal de
l'application des peines entend le condamné et son
conseil, le ministère public, [...] et le directeur.

De strafuitvoeringsrechter of de strafuitvoerings-
rechtbank hoort de veroordeelde en zijn raadsman, het
openbaar ministerie [...] en de directeur.

La victime est entendue sur les conditions particu-
lières à poser dans son intérêt.

Het slachtoffer wordt gehoord over de bijzondere
voorwaarden die in zijn belang moeten worden
opgelegd.

La victime peut se faire représenter ou assister par
un conseil et peut se faire assister par le délégué d'un
organisme public ou d'une association agréée à cette
fin par le Roi.

Het slachtoffer kan zich laten vertegenwoordigen of
bijstaan door een raadsman en kan zich laten bijstaan
door de gemachtigde van een overheidsinstelling of
een door de Koning hiertoe erkende vereniging.

Le juge de l'application des peines ou le tribunal de
l'application des peines rend sa décision dans les sept
jours après la mise en délibéré.

De strafuitvoeringsrechter of de strafuitvoerings-
rechtbank beslist binnen de zeven dagen nadat de zaak
in beraad is genomen.

L'article 46 est d'application. Het artikel 46 is van toepassing.

TITRE VII TITEL VII

Suivi et contrôle des modalités d'exécution
de la peine fixées au Titre V

Opvolging en controle van de door Titel V
bepaalde strafuitvoeringsmodaliteiten

Art. 62 Art. 62

§ 1er. Sans préjudice de l'application de l'article 20
de la loi du 5 août 1992 sur la fonction de police, le
ministère public est chargé du contrôle du condamné.

§ 1. Onverminderd de toepassing van artikel 20 van
de wet van 5 augustus 1992 op het politieambt, is het
openbaar ministerie belast met de controle op de
veroordeelde.

§ 2. Si des conditions particulières sont imposées
ou si une surveillance électronique est accordée,
l'assistant de justice, ou le cas échéant le Centre
national de surveillance électronique, convoque le
condamné immédiatement après que la décision
d'octroi d'une modalité d'exécution de la peine est
devenue exécutoire, afin de lui fournir toute informa-
tion utile au bon déroulement de la modalité d'exécu-
tion de la peine.

§ 2. Ingeval er bijzondere voorwaarden zijn opge-
legd of een elektronisch toezicht wordt toegekend,
roept de justitieassistent, of in voorkomend geval het
Nationaal Centrum voor elektronisch toezicht, onmid-
dellijk na het uitvoerbaar worden van de beslissing tot
toekenning van een strafuitvoeringsmodaliteit, de
veroordeelde op om hem alle nuttige informatie voor
een goed verloop van de strafuitvoeringsmodaliteit te
Bezorgen

§ 3. Dans le mois de l'octroi de la modalité
d'exécution de la peine, l'assistant de justice, ou le
cas échéant le Centre national de surveillance électro-
nique, fait rapport au juge de l'application des peines
ou au tribunal de l'application des peines sur le
condamné, et ensuite chaque fois qu'il l'estime utile ou
que le juge de l'application des peines ou le tribunal de
l'application des peines l'y invite, et au moins une fois
tous les six mois. Le cas échéant, l'assistant de justice
ou le Centre national de surveillance électronique
propose les mesures qu'il juge utiles.

§ 3. Binnen de maand na de toekenning van de
strafuitvoeringsmodaliteit brengt de justitieassistent,
of in voorkomend geval het Nationaal Centrum voor
elektronisch toezicht, verslag uit over de veroordeelde
aan de strafuitvoeringsrechter of de strafuitvoerings-
rechtbank, en verder telkens hij het nuttig acht of
wanneer de strafuitvoeringsrechter of de strafuitvoe-
ringsrechtbank hem erom verzoekt, en tenminste om
de zes maanden. De justitieassistent of het Nationaal
Centrum voor elektronisch toezicht, stelt, in voorko-
mend geval, de maatregelen voor die hij nuttig acht.

Les communications entre le juge de l'application
des peines ou le tribunal de l'application des peines,
les assistants de justice et, le cas échéant, le Centre

De mededelingen tussen de strafuitvoeringsrechter
of de strafuitvoeringsrechtbank, de justitieassistenten
en in voorkomend geval het Nationaal Centrum voor
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national de surveillance électronique, donnent lieu à
des rapports dont une copie est adressée au ministère
public.

elektronisch toezicht, gebeuren in de vorm van
rapporten, die in kopie aan het openbaar ministerie
worden overgemaakt.

Lorsque le juge de l'application des peines ou le
tribunal de l'application des peines a connaissance de
manquements sérieux au respect des conditions mises
aux diverses modalités d'exécution de la peine fixées
au titre V, un rapport est transmis au ministère public,
à toutes fins utiles.

Wanneer de strafuitvoeringsrechter of de strafuit-
voeringsrechtbank kennis hebben van ernstige tekor-
ten inzake de naleving van de voorwaarden, opgelegd
in verband met een van de strafuitvoeringsregels uit
titel V, wordt hierover, voor zover dienstig, een
verslag gezonden aan het openbaar ministerie.

§ 4. Si l'octroi de la modalité d'exécution de la
peine est soumis à la condition de suivre une guidance
ou un traitement, le juge de l'application des peines ou
le tribunal de l'application des peines invite le
condamné, au vu des expertises réalisées au cours de
la procédure ainsi que le cas échéant au cours de
l'exécution de la peine privative de liberté, à choisir
une personne compétente ou un service compétent. Ce
choix est soumis à l'approbation du juge de l'applica-
tion des peines ou du tribunal de l'application des
peines.

§ 4. Indien aan de toekenning van de strafuitvoe-
ringsmodaliteit de voorwaarde wordt gekoppeld van
het volgen van een begeleiding of een behandeling,
nodigt de strafuitvoeringsrechter of de strafuitvoe-
ringsrechtbank, na inzage van de tijdens de procedure
alsmede in voorkomend geval tijdens de uitvoering
van de vrijheidsbenemende straf verrichte expertises,
de veroordeelde uit om een bevoegde persoon of
dienst te kiezen. Deze keuze wordt aan de strafuit-
voeringsrechter of de strafuitvoeringsrechtbank ter
goedkeuring voorgelegd.

Ladite personne ou ledit service qui accepte la
mission, adresse au juge de l'application des peines ou
au tribunal de l'application des peines ainsi qu'à
l'assistant de justice, dans le mois de l'octroi de la
modalité d'exécution de la peine et chaque fois que
cette personne ou ce service l'estime utile, sur
invitation du juge de l'application des peines ou du
tribunal de l'application des peines, et au moins une
fois tous les six mois, un rapport de suivi sur la
guidance ou le traitement.

Deze persoon of dienst die de opdracht aanneemt,
brengt aan de strafuitvoeringsrechter of de strafuit-
voeringsrechtbank en aan de justitieassistent, binnen
de maand na de toekenning van de strafuitvoerings-
modaliteit en telkens die persoon of dienst het nuttig
acht, op verzoek van de strafuitvoeringsrechter of de
strafuitvoeringsrechtbank en ten minste om de zes
maanden, verslag uit over de opvolging van de
begeleiding of de behandeling.

Le rapport visé à l'alinéa précédent porte sur les
points suivants : les présences effectives de l'intéressé
aux consultations proposées, les absences injustifiées,
la cessation unilatérale de la guidance ou du traitement
par la personne concernée, les difficultés survenues
dans la mise en œuvre de ceux-ci et les situations
comportant un risque sérieux pour les tiers.

Het in het vorige lid bedoelde verslag handelt over
de volgende punten : de daadwerkelijke aanwezig-
heden van de betrokkene op de voorgestelde raad-
plegingen, de ongewettigde afwezigheden, het een-
zijdig stopzetten van de begeleiding of de behandeling
door de betrokkene, de moeilijkheden die bij de
uitvoering daarvan zijn gerezen en de situaties die een
ernstig risico inhouden voor derden.

Art. 63 Art. 63

Le juge de l'application des peines ou le tribunal de
l'application des peines peut suspendre, préciser ou
adapter aux circonstances les conditions imposées,
sans toutefois les renforcer ou imposer des conditions
supplémentaires.

De strafuitvoeringsrechter of de strafuitvoerings-
rechtbank kunnen de opgelegde voorwaarden schor-
sen, nader omschrijven of aanpassen aan de omstan-
digheden, zonder dat evenwel de opgelegde
voorwaarden kunnen worden verscherpt of bijko-
mende voorwaarden kunnen worden opgelegd.

La décision du juge de l'application des peines ou
du tribunal de l'application des peines est communi-
quée au condamné, à l'assistant de justice, le cas
échéant au Centre national de surveillance électro-
nique et au ministère public.

De beslissing van de strafuitvoeringsrechter of de
strafuitvoeringsrechtbank wordt meegedeeld aan de
veroordeelde, aan de justitieassistent, in voorkomend
geval aan het Nationaal Centrum voor elektronisch
toezicht en aan het openbaar ministerie.

3-1128/8 - 2005/2006 ( 28 )



TITRE VIII TITEL VIII

Révocation, suspension et révision des modalités
d'exécution de la peine visées au Titre V

Herroeping, schorsing en herziening van de door
Titel V bepaalde strafuitvoeringsmodaliteiten

CHAPITRE Ier HOOFDSTUK I

Révocation Herroeping

Art. 64 Art. 64

Le ministère public peut saisir le juge de l'applica-
tion des peines ou, le cas échéant, le tribunal de
l'application des peines en vue de la révocation de la
modalité d'exécution de la peine accordée, dans les cas
suivants :

Het openbaar minister kan de strafuitvoeringsrech-
ter of in voorkomend geval de strafuitvoeringsrecht-
bank vatten met het oog op de herroeping van de
toegekende strafuitvoeringsmodaliteit in de volgende
gevallen :

1o s'il est constaté dans une décision passée en
force de chose jugée que le condamné a commis un
délit ou un crime pendant le délai d'épreuve;

1o wanneer bij een in kracht van gewijsde gegane
beslissing wordt vastgesteld dat de veroordeelde
tijdens de proeftermijn een wanbedrijf of een misdaad
heeft gepleegd;

2o si le condamné met gravement en péril l'intégrité
physique de tiers;

2o wanneer de veroordeelde een ernstig gevaar
vormt voor de fysieke integriteit van derden;

3o si les conditions particulières imposées ne sont
pas respectées;

3o wanneer de opgelegde bijzondere voorwaarden
niet worden nageleefd;

4o si le condamné ne donne pas suite aux convo-
cations du juge de l'application des peines ou du
tribunal de l'application des peines, du ministère
public ou, le cas échéant, de l'assistant de justice.

4o wanneer de veroordeelde geen gevolg geeft aan
de oproepingen van de strafuitvoeringsrechter of de
strafuitvoeringsrechtbank, het openbaar ministerie of,
in voorkomend geval de justitieassistent.

5o si le condamné ne communique pas son chan-
gement d'adresse au ministère public et, le cas échéant,
à l'assistant de justice, chargé d'exercer la guidance.

5o wanneer de veroordeelde zijn adreswijziging
niet doorgeeft aan het openbaar ministerie en, in
voorkomend geval, de justitieassistent die met de
begeleiding is belast.

Art. 65 Art. 65

Si le jugement de révocation est passé en force de
chose jugée, le condamné est immédiatement réin-
carcéré.

Ingeval het vonnis tot herroeping in kracht van
gewijsde is gegaan, wordt de veroordeelde onmiddel-
lijk opnieuw opgesloten.

En cas de révocation conformément à l'article 64,
1o, la révocation est censée avoir débuté le jour où le
crime ou le délit a été commis.

In geval van herroeping overeenkomstig artikel 64,
1o, wordt de herroeping geacht in te zijn gegaan op de
dag waarop die misdaad of dat wanbedrijf is gepleegd.

CHAPITRE II HOOFDSTUK II

Suspension Schorsing

Art. 66 Art. 66

§ 1er. Dans les cas visés à l'article 64, le ministère
public peut saisir le juge de l'application des peines ou
le tribunal de l'application des peines en vue de la
suspension de la modalité d'exécution de la peine
accordée.

§ 1. In de gevallen bedoeld in artikel 64, kan het
openbaar ministerie de strafuitvoeringsrechter of de
strafuitvoeringsrechtbank vatten met het oog op het
schorsen van de toegekende strafuitvoeringsmodali-
teit.
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§ 2. Si le jugement de suspension est passé en force
de chose jugée, le condamné est immédiatement
réincarcéré.

§ 2. In geval het vonnis tot schorsing in kracht van
gewijsde is gegaan, wordt de veroordeelde onmiddel-
lijk opnieuw opgesloten.

§ 3. Dans un délai d'un mois maximum, à compter
du jugement de suspension, le juge de l'application des
peines ou le tribunal de l'application des peines
révoque la modalité d'exécution de la peine ou en
lève la suspension. Dans ce dernier cas, la modalité
d'exécution de la peine peut être revue conformément
aux dispositions de l'article 63. Si aucune décision
n'intervient dans ce délai, le condamné est remis en
liberté aux mêmes conditions que précédemment.

§ 3. Binnen een termijn van ten hoogste één maand,
te rekenen vanaf het vonnis tot schorsing, herroept de
strafuitvoeringsrechter of de strafuitvoeringsrechtbank
de strafuitvoeringsmodaliteit, ofwel heft hij de schor-
sing van de strafuitvoeringsmodaliteit op. In dat laatste
geval kan de strafuitvoeringsmodaliteit worden her-
zien overeenkomstig artikel 63. Indien binnen deze
termijn geen beslissing is genomen, wordt de veroor-
deelde opnieuw in vrijheid gesteld onder dezelfde
voorwaarden als voorheen.

CHAPITRE III HOOFDSTUK III

Révision Herziening

Art. 67 Art. 67

§ 1er. Si le juge de l'application des peines ou le
tribunal de l'application des peines, saisi conformé-
ment aux articles 64 ou 66, estime que la révocation
ou la suspension n'est pas nécessaire dans l'intérêt de
la société, de la victime ou de la réinsertion sociale du
condamné, il peut revoir la modalité d'exécution de la
peine. Dans ce cas, le juge de l'application des peines
ou le tribunal de l'application des peines peut renforcer
les conditions imposées ou imposer des conditions
supplémentaires. La modalité d'exécution de la peine
est toutefois révoquée si le condamné ne marque pas
son accord aux nouvelles conditions.

§ 1. Ingeval de strafuitvoeringsrechter of de straf-
uitvoeringsrechtbank, die gevat is overeenkomstig de
artikelen 64 of 66, van oordeel is dat de herroeping of
de schorsing niet noodzakelijk is in het belang van de
maatschappij, van het slachtoffer of van de sociale
reïntegratie van de veroordeelde, kan hij de strafuit-
voeringsmodaliteit herzien. In dat geval kan de straf-
uitvoeringsrechter of de strafuitvoeringsrechtbank de
opgelegde voorwaarden verscherpen of bijkomende
voorwaarden opleggen. De strafuitvoeringsmodaliteit
wordt evenwel herroepen, indien de veroordeelde niet
instemt met de nieuwe voorwaarden.

§ 2. Si le juge de l'application des peines ou le
tribunal de l'application des peines décide de renforcer
les conditions imposées ou d'imposer des conditions
supplémentaires, il fixe le moment à partir duquel
cette décision devient exécutoire.

§ 2. Indien de strafuitvoeringsrechter of de strafuit-
voeringsrechtbank beslist de opgelegde voorwaarden
te verscherpen of bijkomende voorwaarden op te
leggen, bepaalt hij het ogenblik waarop deze beslis-
sing uitvoerbaar wordt.

CHAPITRE IV HOOFDSTUK IV

Procédure Procedure

Art. 68 Art. 68

§ 1er. Le ministère public peut saisir le juge d'ap-
plication des peines ou le tribunal de l'application des
peines en vue d'une révocation, d'une suspension ou
d'une révision de la modalité d'exécution de la peine
accordée.

§ 1. Het openbaar ministerie kan de strafuitvoe-
ringsrechter of de strafuitvoeringsrechtbank vatten met
het oog op een herroeping, schorsing of herziening
van de toegekende strafuitvoeringsmodaliteit.

Le condamné est convoqué, par pli judiciaire, au
moins dix jours avant la date de l'examen du dossier.

De veroordeelde wordt tenminste tien dagen voor
de datum van de behandeling van het dossier per
gerechtsbrief opgeroepen.

L'audience se déroule à huis clos. De zitting is niet openbaar.
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§ 2. Le dossier est tenu pendant au moins quatre
jours avant la date fixée pour l'audience à la disposi-
tion du condamné et de son conseil pour consultation
au greffe du tribunal de l'application des peines ou au
greffe de la prison si le condamné est détenu.

§ 2. Het dossier wordt ten minste vier dagen voor
de datum waarop de zitting is vastgesteld voor inzage
ter beschikking gesteld van de veroordeelde en zijn
raadsman op de griffie van de strafuitvoeringsrecht-
bank of op de griffie van de gevangenis ingeval de
veroordeelde gedetineerd is.

Le condamné peut, à sa demande, obtenir une copie
du dossier.

De veroordeelde kan, op zijn verzoek, een afschrift
van het dossier verkrijgen.

§ 3. Le juge de l'application des peines ou le
tribunal de l'application des peines entend le con-
damné et son conseil ainsi que le ministère public.

§ 3. De strafuitvoeringsrechter of de strafuitvoe-
ringsrechtbank hoort de veroordeelde en zijn raads-
man en het openbaar ministerie.

Le juge de l'application des peines ou le tribunal de
l'application des peines peut décider d'entendre éga-
lement d'autres personnes.

De strafuitvoeringsrechter of de strafuitvoerings-
rechtbank kan beslissen eveneens andere personen te
horen.

§ 4. Le juge de l'application des peines ou le
tribunal de l'application des peines délibère sur la
révocation, la suspension ou la révision dans les
quinze jours de la mise en délibéré.

§ 4. Binnen de vijftien dagen dagen na de debatten,
beraadslaagt de strafuitvoeringsrechter of de strafuit-
voeringsrechtbank over de herroeping, de schorsing of
de herziening.

§ 5. S'il s'agit d'un jugement d'octroi d'une déten-
tion limitée ou d'une surveillance électronique, le juge
de l'application des peines ou le tribunal de l'applica-
tion des peines précise que la période au cours de
laquelle le condamné était en détention limitée ou sous
surveillance électronique est déduite de la partie
restante des peines privatives de liberté au moment
de l'octroi.

§ 5. Ingeval een vonnis tot toekenning van een
beperkte detentie of een elektronisch toezicht wordt
herroepen, bepaalt de strafuitvoeringsrechter of de
strafuitvoeringsrechtbank dat de periode die de ver-
oordeelde in beperkte detentie was of onder elektro-
nisch toezicht stond, wordt afgetrokken van het op het
ogenblik van de toekenning nog resterende gedeelte
van de vrijheidsbenemende straffen.

S'il s'agit d'un jugement de révocation d'une libéra-
tion conditionnelle, le juge de l'application des peines
ou le tribunal de l'application des peines détermine la
partie de la peine privative de liberté que doit encore
subir le condamné en tenant compte de la période du
délai d'épreuve qui s'est bien déroulée et des efforts
fournis par le condamné pour respecter les conditions
qui lui étaient imposées.

Ingeval het een vonnis betreft tot herroeping van
een voorwaardelijke invrijheidstelling, bepaalt de
strafuitvoeringsrechter of de strafuitvoeringsrechtbank
het gedeelte van de vrijheidsbenemende straf dat de
veroordeelde nog moet ondergaan rekening houdend
met de periode van de proeftijd die goed is verlopen
en met de inspanning die de veroordeelde heeft
geleverd om de voorwaarden te respecteren die hem
waren opgelegd.

§ 6. Le jugement est notifié dans les vingt-quatre
heures, par pli judiciaire, au condamné et porté par
écrit à la connaissance du ministère public et du
directeur.

§ 6. Het vonnis wordt binnen de vierentwintig uur
bij gerechtsbrief ter kennis gebracht van de veroor-
deelde en schriftelijk ter kennis gebracht van het
openbaar ministerie en de directeur.

La victime est informée par écrit dans les vingt-
quatre heures de la révocation ou de la suspension de
la modalité d'exécution de la peine ou, en cas de
révision, des conditions modifiées dans son intérêt.

Het slachtoffer wordt binnen de vierentwintig uur
schriftelijk op de hoogte gebracht van de herroeping of
de schorsing van de strafuitvoeringsmodaliteit of, in
geval van herziening, van de in het belang van het
slachtoffer gewijzigde voorwaarden.

§ 7. Le jugement de révocation, de suspension ou
de révision est communiqué aux autorités et instances
suivantes :

§ 7. Het vonnis tot herroeping, schorsing of herzie-
ning wordt meegedeeld aan de volgende autoriteiten
en instanties :

— le chef de corps de la police locale de la
commune où le condamné s'établira;

— aan de korpschef van de lokale politie van de
gemeente waar de veroordeelde zich zal vestigen;

— la banque de données nationale visée à
l'article 44/4 de la loi du 5 août 1992 sur la fonction
de police;

— aan de nationale gegevensbank zoals voorzien
in artikel 44/4 van de wet van 5 augustus 1992 op het
politieambt;
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— le cas échéant, le directeur de la maison de
justice de l'arrondissement judiciaire du lieu de
résidence du condamné;

— in voorkomend geval, aan de directeur van het
justitiehuis van het gerechtelijk arrondissement van de
verblijfplaats van de veroordeelde;

— le Centre national de surveillance électronique si
la décision concerne une surveillance électronique.

— aan het Nationaal Centrum voor elektronisch
toezicht ingeval de beslissing betrekking heeft op een
elektronisch toezicht.

CHAPITRE V HOOFDSTUK V

Dispositions diverses Diverse bepalingen

Art. 69 Art. 69

§ 1er. La prescription des peines ne court pas
lorsque le condamné est en liberté en vertu d'une
décision non révoquée d'octroi d'une modalité d'exé-
cution de la peine prévue au Titre V.

§ 1. De verjaring van de straffen loop niet wanneer
de veroordeelde in vrijheid is krachtens een niet
herroepen beslissing tot toekenning van een strafuit-
voeringsmodaliteit zoals bepaald door Titel V.

§ 2. La prescription ne peut être invoquée dans le
cas visé à l'article 64, 1o.

§ 2. Verjaring kan niet worden aangevoerd in het
geval bedoeld in artikel 64, 1o.

TITRE IX TITEL IX

Arrestation provisoire Voorlopige aanhouding

Art. 70 Art. 70

Dans les cas pouvant donner lieu à la révocation
conformément à l'article 64, l'arrestation provisoire du
condamné peut être ordonnée par le procureur du Roi
près le tribunal dans le ressort duquel il se trouve, à
charge d'en donner immédiatement avis au juge de
l'application des peines ou au tribunal de l'application
des peines compétent.

In de gevallen waarin overeenkomstig artikel 64
herroeping mogelijk is, kan de procureur des Konings
van de rechtbank in het rechtsgebied waar de
veroordeelde zich bevindt, de voorlopige aanhouding
van de veroordeelde bevelen, onder de verplichting de
bevoegde strafuitvoeringsrechter of de bevoegde straf-
uitvoeringsrechtbank daarvan onmiddellijk in kennis
te stellen.

Le juge de l'application des peines ou le tribunal de
l'application des peines compétent doit se prononcer
sur la suspension de la modalité d'exécution de la
peine dans les 5 jours de l'incarcération du condamné.
Ce jugement est communiqué par écrit dans les vingt-
quatre heures au condamné, au ministère public et au
directeur.

De bevoegde strafuitvoeringsrechter of de bevoegde
strafuitvoeringsrechtbank beslist binnen de vijf dagen
volgend op de opsluiting van de veroordeelde over de
schorsing van de toegekende strafuitvoeringsmodali-
teit. Dit vonnis wordt binnen vierentwintig uur
schriftelijk meegedeeld aan de veroordeelde, aan het
openbaar ministerie en aan de directeur.

La décision de suspension est valable pour une
durée d'un mois, conformément à l'article 66, § 3.

De beslissing tot schorsing is geldig voor de duur
van één maand, overeenkomstig artikel 66, § 3.

TITRE X TITEL X

Libération définitive Definitieve invrijheidstelling

Art. 71 Art. 71

Lorsqu'aucune révocation n'est intervenue durant le
délai d'épreuve, le condamné est définitivement remis
en liberté.

Indien tijdens de proeftijd geen enkele herroeping
heeft plaatsgehad, wordt de veroordeelde definitief in
vrijheid gesteld.
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Le délai d'épreuve est égal à la durée de la peine
privative de liberté que le condamné devait encore
subir au jour où la décision relative à la libération
conditionnelle est devenue exécutoire. Toutefois, ce
délai d'épreuve ne peut être inférieur à deux ans.

De proeftijd is gelijk aan de duur van de vrij-
heidsbenemende straf die de veroordeelde nog moest
ondergaan op de dag dat de beslissing betreffende de
voorwaardelijke invrijheidstelling uitvoerbaar is ge-
worden. Die proeftijd kan evenwel niet korter zijn dan
twee jaar.

Le délai d'épreuve est d'au moins cinq ans et de dix
ans au plus en cas de condamnation à une peine
criminelle à temps ou à une ou plusieurs peines
correctionnelles dont le total excède cinq ans d'em-
prisonnement principal.

De proeftijd is ten minste vijf jaar en maximaal tien
jaar in geval van veroordeling tot een tijdelijke
criminele straf of tot één of meer correctionele straffen
die samen vijf jaar hoofdgevangenisstraf te boven
gaan.

Le délai d'épreuve est de dix ans en cas de
condamnation à une peine privative de liberté à
perpétuité.

De proeftijd bedraagt tien jaar in geval van
veroordeling tot een levenslange vrijheidsstraf.

TITRE XI TITEL XI

Compétences particulières du juge de l'application
des peines

Bijzondere bevoegdheden van
de strafuitvoeringsrechter

CHAPITRE Ier HOOFDSTUK I

Libération provisoire pour raisons médicales Voorlopige invrijheidstelling om medische redenen

Art. 72 Art. 72

Le juge de l'application des peines peut accorder
une libération provisoire pour raisons médicales au
condamné pour lequel il est établi qu'il se trouve en
phase terminale d'une maladie incurable ou que sa
détention est devenue incompatible avec son état de
santé.

De strafuitvoeringsrechter kan aan de veroordeelde
bij dewelke is vastgesteld dat hij zich in de terminale
fase van een ongeneeslijke ziekte bevindt of bij
dewelke is vastgesteld dat zijn detentie onverenigbaar
is met zijn gezondheidstoestand, een voorlopige in-
vrijheidstelling om medische redenen toekennen.

Art. 73 Art. 73

Une libération provisoire pour raisons médicales
peut être octroyée par le juge de l'application des
peines à un condamné pour autant :

De strafuitvoeringsrechter kan een voorlopige in-
vrijheidstelling om medische redenen aan de veroor-
deelde toekennen voor zover :

1o qu'il n'existe pas de contre-indications dans le
chef du condamné; ces contre-indications portent sur
le risque qu'il commette des infractions graves pendant
l'interruption de l'exécution de sa peine, sur le fait qu'il
n'a pas de milieu d'accueil ou sur le risque qu'il
importune les victimes;

1o er in hoofde van de veroordeelde geen tegen-
aanwijzingen bestaan; deze tegenaanwijzingen hebben
betrekking op het risico dat hij tijdens de onderbreking
van de strafuitvoering ernstige strafbare feiten zou
plegen, op het feit dat hij geen woonst of opvang zou
hebben of op het risico dat hij de slachtoffers zou
lastig vallen;

2o que le condamné marque son accord sur les
conditions dont la libération provisoire pour raisons
médicales est assortie, compte tenu des dispositions
du 1o.

2o de veroordeelde instemt met de voorwaarden die
aan de voorlopige invrijheidstelling om medische
redenen kunnen worden verbonden, rekening houdend
met de bepalingen van het 1o.
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Art. 74 Art. 74

§ 1er. Une libération provisoire pour raisons médi-
cales peut être accordée sur requête du condamné par
le juge de l'application des peines moyennant avis
motivé du directeur qui est accompagné de l'avis du
médecin traitant, du médecin-fonctionnaire dirigeant
du Service de Santé pénitentiaire et le cas échéant du
médecin choisi par le condamné

§ 1. Een voorlopige invrijheidstelling om medische
redenen kan op verzoekschrift van de veroordeelde
door de strafuitvoeringsrechter worden toegekend na
een met redenen omkleed advies van de directeur dat
vergezeld is van het advies van de behandelende
geneesheer, van de leidende ambtenaar-geneesheer van
de Penitentiaire Gezondheidsdienst en in voorkomend
geval van de door de veroordeelde gekozen geneesheer.

§ 2. La demande est introduite au greffe de la
prison.

§ 2. Het verzoekschrift wordt ingediend op de
griffie van de gevangenis.

Le greffe de la prison transmet la demande,
accompagnée des avis visés au § 1er, au greffe du
tribunal de l'application des peines dans les vingt-
quatre heures et en remet une copie au directeur.

De griffie van de gevangenis maakt het verzoek,
samen met de adviezen bepaald in § 1, binnen de
vierentwintig uur over aan de griffie van de strafuit-
voeringsrechtbank en bezorgt een kopie aan de direc-
teur.

Le ministère public rédige sans délai un avis
motivé, le transmet au juge de l'application des peines
et en communique une copie au condamné et au
directeur.

Het openbaar ministerie stelt onverwijld een ge-
motiveerd advies op, maakt dit over aan de strafuit-
voeringsrechter en deelt het in afschrift mee aan de
veroordeelde en de directeur.

§ 3. Le juge de l'application des peines prend une
décision dans les sept jours de l'introduction de la
demande du condamné. Ce jugement est notifié dans
les vingt-quatre heures, par pli judiciaire, au condamné
et porté par écrit à la connaissance du ministère public
et du directeur.

§ 3. Binnen de zeven dagen na indiening van het
verzoekschrift van de veroordeelde, neemt de strafuit-
voeringsrechter een beslissing. Dit vonnis wordt
binnen de vierentwintig uur bij gerechtsbrief ter kennis
gebracht aan de veroordeelde en schriftelijk ter kennis
gebracht van het openbaar ministerie en de directeur.

La victime est, dans les vingt-quatre heures,
informée par écrit de l'octroi d'une libération pro-
visoire pour raisons médicales.

Het slachtoffer wordt binnen de vierentwintig uur
schriftelijk geïnformeerd over de toekenning van een
voorlopige invrijheidstelling om medische redenen.

§ 4. À défaut de décision dans le délai prévu, la
décision est réputée rejetée.

§ 4. Bij gebrek aan een beslissing binnen de
voorziene termijn, wordt de beslissing geacht afwij-
zend te zijn.

Art. 75 Art. 75

Le juge d'application des peines assortit la décision
d'octroi d'une libération provisoire pour raisons médi-
cales de la condition générale que le condamné ne peut
pas commettre de nouvelle infraction. Le cas échéant,
il fixe également des conditions particulières en tenant
compte des dispositions de l'article 73.

De strafuitvoeringsrechter verbindt aan de beslis-
sing tot toekenning van een voorlopige invrijheidstel-
ling om medische redenen de algemene voorwaarde
dat de veroordeelde geen nieuwe strafbare feiten mag
plegen. In voorkomend geval bepaalt hij ook bijzon-
dere voorwaarden rekening houdend met de bepalin-
gen van artikel 73.

Art. 76 Art. 76

Sans préjudice de l'article 77, le juge de l'applica-
tion des peines peut décider de révoquer la libération
provisoire pour raisons médicales :

Onverminderd artikel 77, kan de strafuitvoerings-
rechter beslissen de voorlopige invrijheidstelling om
medische redenen te herroepen :

1o s'il est constaté dans une décision passée en
force de chose jugée que le condamné a commis un
délit ou un crime pendant le délai visé à l'article 80;

1o wanneer bij een in kracht van gewijsde gegane
beslissing wordt vastgesteld dat de veroordeelde
tijdens de termijn voorzien in artikel 80 een wanbe-
drijf of een misdaad heeft gepleegd;
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2o si les conditions particulières imposées ne sont
pas respectées;

2o wanneer de opgelegde bijzondere voorwaarden
niet worden nageleefd;

3o si les raisons médicales pour lesquelles la
libération provisoire a été accordée ont disparu.
À cet effet, le juge de l'application des peines peut
charger, à tout moment de la libération provisoire pour
raisons médicales, un médecin légiste d'une mission
d'expertise médicale.

3o wanneer de medische redenen voor de welke een
voorlopige invrijheidstelling werd toegestaan, niet
meer aanwezig zijn. De strafuitvoeringsrechter kan
hiertoe op elk moment van de voorlopige invrijheid-
stelling om medische redenen aan een wetsgeneesheer
de opdracht geven een medische expertise uit te
voeren.

Art. 77 Art. 77

Si la décision de révocation est passée en force de
chose jugée, le condamné est immédiatement réin-
carcéré.

Ingeval de beslissing tot herroeping in kracht van
gewijsde is gegaan, wordt de veroordeelde onmiddel-
lijk opnieuw opgesloten.

En cas de révocation conformément à l'article 76,
1o, la révocation est censée avoir débuté le jour où le
crime ou le délit a été commis.

In geval van herroeping overeenkomstig artikel 76,
1o, wordt de herroeping geacht in te zijn gegaan op de
dag waarop die misdaad of dat wanbedrijf is gepleegd.

Art. 78 Art. 78

§ 1er. Le ministère public peut saisir le juge de
l'application des peines en vue d'une révocation de la
libération provisoire pour raisons médicales dans les
cas prévus à l'article 76, 1o à 3o.

§ 1. Het openbaar ministerie kan de strafuitvoe-
ringsrechter vatten met het oog op een herroeping van
de voorlopige invrijheidstelling om medische redenen
in de gevallen bedoeld in artikel 76, 1o tot 3o.

Le condamné est convoqué par pli judiciaire au
moins dix jours avant la date de l'examen du dossier.

De veroordeelde wordt tenminste tien dagen voor
de datum van de behandeling van het dossier per
gerechtsbrief opgeroepen.

L'audience se déroule à huis clos. De zitting is niet openbaar.

§ 2. Le dossier est tenu au moins quatre jours avant
la date fixée pour l'audience à la disposition du
condamné et de son conseil pour consultation au
greffe du tribunal de l'application des peines ou, si le
condamné est en détention, au greffe de la prison.

§ 2. Het dossier wordt ten minste vier dagen voor
de datum waarop de zitting is vastgesteld voor inzage
ter beschikking gesteld van de veroordeelde en zijn
raadsman op de griffie van de strafuitvoeringsrecht-
bank of op de griffie van de gevangenis ingeval de
veroordeelde gedetineerd is.

Le condamné peut, à sa demande, obtenir une copie
du dossier.

De veroordeelde kan, op zijn verzoek, een afschrift
van het dossier verkrijgen.

§ 3. Le juge de l'application des peines ou le
tribunal de l'application des peines entend le con-
damné et son conseil ainsi que le ministère public.

§ 3. De strafuitvoeringsrechter of de strafuitvoe-
ringsrechtbank hoort de veroordeelde en zijn raads-
man en het openbaar ministerie.

Le juge de l'application des peines peut décider
d'entendre également d'autres personnes.

De strafuitvoeringsrechter kan beslissen eveneens
andere personen te horen.

§ 4. Dans les quinze jours qui suivent les débats, le
juge de l'application des peines met la révocation en
délibération.

§ 4. Binnen de vijftien dagen dagen na de debatten,
beraadslaagt de strafuitvoeringsrechter over de herroe-
ping.

§ 5. Le jugement est notifié dans les vingt-quatre
heures, par pli judiciaire, au condamné et porté par
écrit à la connaissance du ministère public et du
directeur.

§ 5. Het vonnis wordt binnen de vierentwintig uur
bij gerechtsbrief ter kennis gebracht aan de veroor-
deelde en schriftelijk ter kennis gebracht van het
openbaar ministerie en de directeur.
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La victime est informée par écrit de la révocation
dans les vingt-quatre heures.

Het slachtoffer wordt binnen de vierentwintig uur
schriftelijk op de hoogte gebracht van de herroeping.

§ 6. Le jugement d'octroi est communiqué aux
autorités et instances suivantes :

§ 6. Het vonnis tot herroeping wordt meegedeeld
aan de volgende autoriteiten en instanties :

— le chef de corps de la police locale de la
commune où le condamné s'établira;

— aan de korpschef van de lokale politie van de
gemeente waar de veroordeelde zich zal vestigen;

— la banque de données nationale visée à
l'article 44/4 de la loi du 5 août 1992 sur la fonction
de police;

— aan de nationale gegevensbank zoals voorzien
in artikel 44/4 van de wet van 5 augustus 1992 op het
politieambt;

— le cas échéant, le directeur de la maison de
justice de l'arrondissement judiciaire du lieu de
résidence du condamné.

— in voorkomend geval, aan de directeur van het
justitiehuis van het gerechtelijk arrondissement van de
verblijfplaats van de veroordeelde.

Art. 79 Art. 79

§ 1er. Si le condamné met gravement en péril
l'intégrité physique de tiers, le procureur du Roi près
le tribunal dans le ressort duquel le condamné se
trouve, peut ordonner l'arrestation provisoire de celui-
ci. Il communique immédiatement sa décision au juge
de l'application des peines.

§ 1. Ingeval de veroordeelde de fysieke integriteit
van derden ernstig in gevaar brengt, kan de procureur
des Konings van de rechtbank in het rechtsgebied
waar de veroordeelde zich bevindt, zijn voorlopige
aanhouding bevelen. Hij deelt onmiddellijk zijn
beslissing mee aan de strafuitvoeringsrechter.

§ 2. Le juge de l'application des peines prend une
décision sur la poursuite de la libération provisoire
pour raisons médicales dans les sept jours ouvrables
qui suivent l'incarcération du condamné.

§ 2. De strafuitvoeringsrechter neemt een beslissing
over de voortzetting van de voorlopige invrijheidstel-
ling om medische redenen binnen de zeven werkdagen
volgend op de opsluiting van de veroordeelde.

Le condamné est convoqué par le moyen de
communication le plus rapide.

De veroordeelde wordt via het snelst mogelijkst
communicatiemiddel opgeroepen.

L'audience se déroule à huis clos. De zitting is niet openbaar.

§ 3. Le dossier est tenu au moins deux jours avant
la date fixée pour l'audience à la disposition du
condamné et de son conseil pour consultation au
greffe du tribunal de l'application des peines ou, si le
condamné est en détention, au greffe de la prison.

§ 3. Het dossier wordt ten minste twee dagen voor
de datum waarop de zitting is vastgesteld voor inzage
ter beschikking gesteld van de veroordeelde en zijn
raadsman op de griffie van de strafuitvoeringsrecht-
bank of op de griffie van de gevangenis ingeval
veroordeelde gedetineerd is.

Le condamné peut, à sa demande, obtenir une copie
du dossier.

De veroordeelde kan, op zijn verzoek, een afschrift
van het dossier verkrijgen.

§ 4. Le juge de l'application des peines ou le
tribunal de l'application des peines entend le con-
damné et son conseil ainsi que le ministère public.

§ 4. De strafuitvoeringsrechter of de strafuitvoe-
ringsrechtbank hoort de veroordeelde en zijn raads-
man en het openbaar ministerie.

Le juge de l'application des peines peut décider
d'entendre également d'autres personnes.

De strafuitvoeringsrechter kan beslissen eveneens
andere personen te horen.

L'article 78, § 5, est d'application. Het artikel 78, § 5, is van toepassing.

Art. 80 Art. 80

S'il n'y a pas eu révocation de la libération
provisoire pour raisons médicales, le condamné est
libéré définitivement après échéance de la partie des
peines privatives de liberté qui devait encore être subie

Indien er geen herroeping van de voorlopige invrij-
heidstelling om medische redenen heeft plaatsgevon-
den, wordt de veroordeelde definitief in vrijheid
gesteld na het verstrijken van het op het ogenblik
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au moment de la libération provisoire. En cas de
condamnation à une peine privative de liberté à
perpétuité, la partie de la peine privative de liberté
restante au moment de la mise en liberté provisoire est
réputée être de dix ans.

van de voorlopige invrijheidstelling nog resterende
gedeelte van de vrijheidsbenemende straffen. In geval
van een veroordeling tot een levenslange vrijheidsstraf
wordt het op het ogenblik van de voorlopige invrij-
heidstelling nog resterende gedeelte van de vrijheids-
benemende straf geacht tien jaar te zijn.

CHAPITRE II HOOFDSTUK II

Concours d'infractions Samenloop van misdrijven

Art. 81 Art. 81

Si un jugement ou un arrêt de condamnation passé
en force de chose jugée n'a pas tenu compte de
l'existence d'une situation de concours, le juge de
l'application des peines peut recalculer le degré de la
peine en application des articles 58 à 64 du Code
pénal.

De strafuitvoeringsrechter kan, indien een in kracht
van gewijsde gegaan veroordelend vonnis of arrest
geen rekening heeft gehouden met een bestaande
situatie van samenloop, de strafmaat herberekenen met
toepassing van de artikelen 58 tot 64 van het Straf-
wetboek.

Art. 82 Art. 82

Le juge de l'application des peines est saisi de
l'affaire à la demande du condamné ou sur réquisition
du ministère public.

De zaak wordt bij de strafuitvoeringsrechter aan-
hangig gemaakt bij verzoekschrift van de veroor-
deelde of op vordering van het openbaar ministerie.

La demande est introduite au greffe du tribunal de
l'application des peines ou au greffe de la prison si le
condamné est en détention.

Het verzoekschrift wordt ingediend op de griffie
van de strafuitvoeringsrechtbank of op de griffie van
de gevangenis ingeval de veroordeelde gedetineerd is.

Le greffe de la prison transmet la demande dans les
vingt-quatre heures au greffe du tribunal de l'applica-
tion des peines.

De griffie van de gevangenis maakt het verzoek-
schrift binnen de vierentwintig uur over aan de griffie
van de strafuitvoeringsrechtbank.

Art. 83 Art. 83

§ 1er. L'examen de l'affaire a lieu à la première
audience utile du juge de l'application des peines après
introduction de la réquisition du ministère public ou
introduction de la demande du condamné.

§ 1. De behandeling van de zaak vindt plaats op de
eerste nuttige zitting van de strafuitvoeringsrechter na
het indienen van de vordering van het openbaar
ministerie of het indienen van het verzoekschrift van
de veroordeelde.

Le condamné est informé par pli judiciaire des lieu,
jour et heure de l'audience.

De veroordeelde wordt bij gerechtsbrief in kennis
gesteld van de dag, uur en plaats van de zitting.

§ 2. Le dossier est tenu pendant au moins quatre
jours avant la date fixée pour l'audience à la disposi-
tion du condamné et de son conseil pour consultation
au greffe du tribunal de l'application des peines.

§ 2. Het dossier wordt gedurende tenminste vier
dagen voor de datum waarop de zitting is vastgesteld
voor inzage ter beschikking gesteld van de veroor-
deelde en zijn raadsman op de griffie van de strafuit-
voeringsrechtbank.

Le condamné peut également, à sa demande, obtenir
une copie du dossier.

De veroordeelde kan tevens, op zijn verzoek, een
afschrift van het dossier verkrijgen.
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Art. 84 Art. 84

Le juge de l'application des peines entend le
condamné et son conseil ainsi que le ministère public.

De strafuitvoeringsrechter hoort de veroordeelde en
zijn raadsman en het openbaar ministerie.

L'audience est publique, sauf si le condamné est en
détention.

De zitting is openbaar, behalve indien de veroor-
deelde gedetineerd is.

Art. 85 Art. 85

Le juge de l'application des peines rend sa décision
dans les sept jours après la mise en délibéré.

De strafuitvoeringsrechter beslist binnen de zeven-
dagen nadat de zaak in beraad is genomen.

Art. 86 Art. 86

La décision est notifiée dans les vingt-quatre heures,
par pli judiciaire, au condamné et portée par écrit à la
connaissance du ministère public et, si le condamné
est en détention, du directeur.

De beslissing wordt binnen de vierentwintig uur bij
gerechtsbrief ter kennis gebracht aan de veroordeelde
en schriftelijk ter kennis gebracht van het openbaar
ministerie en, indien de veroordeelde gedetineerd is,
van de directeur.

CHAPITRE III HOOFDSTUK III

Remplacement de la peine privative
de liberté prononcée par le juge répressif par

une peine de travail

Vervanging van de door de strafrechter
uitgesproken vrijheidsbenemende straf

door een werkstraf

Art. 87 Art. 87

§ 1er. Le juge de l'application des peines peut
décider de remplacer une condamnation passée en
force de force jugée à une peine privative de liberté
dont la partie exécutoire s'élève à un an ou moins par
une peine de travail s'il existe de nouveaux éléments
qui ont modifié dans une large mesure la situation
sociale, familiale ou professionnelle du condamné
depuis que la peine privative de liberté a été
prononcée.

§ 1. De strafuitvoeringsrechter kan beslissen een in
kracht van gewijsde gegane veroordeling tot een
vrijheidsbenemende straf waarvan het uitvoerbaar
gedeelte één jaar of minder bedraagt te vervangen
door een werkstraf ingeval er nieuwe elementen zijn
die de sociale, familiale of professionele situatie van
de veroordeelde in belangrijke mate hebben gewijzigd
sedert het moment waarop de vrijheidsbenemende
straf werd uitgesproken.

§ 2. Les dispositions du présent Chapitre ne sont
pas applicables aux condamnations sur la base des
articles :

§ 2. De bepalingen van dit Hoofdstuk zijn niet van
toepassing op veroordelingen op grond van de
artikelen :

— 374bis du Code pénal; — 374bis van het Strafwetboek;

— 375 à 377 du Code pénal; — 375 tot 377 van het Strafwetboek;

— 379 à 387 du Code pénal si les faits ont été
commis sur des mineurs ou à l'aide de mineurs;

— 379 tot 387 van het Strafwetboek, indien de
feiten zijn gepleegd op of met behulp van minderjari-
gen;

— 393 à 397 du Code pénal; — 393 tot 397 van het Strafwetboek;

— 475 du Code pénal. — 475 van het Strafwetboek.

3-1128/8 - 2005/2006 ( 38 )



Art. 88 Art. 88

§ 1er. Le juge de l'application des peines décide, à la
demande du condamné, du remplacement de la peine
privative de liberté par une peine de travail.

§ 1. Over de vervanging van de vrijheidsbene-
mende straf door een werkstraf wordt door de straf-
uitvoeringsrechter beslist op verzoekschrift van de
veroordeelde.

§ 2. La demande est introduite au greffe du tribunal
de l'application des peines ou au greffe de la prison si
le condamné est en détention.

§ 2. Het verzoekschrift wordt ingediend op de
griffie van de strafuitvoeringsrechtbank of op de
griffie van de gevangenis ingeval de veroordeelde
gedetineerd is.

Le greffe de la prison transmet la demande au greffe
du tribunal de l'application des peines dans les vingt-
quatre heures et en remet une copie au directeur.

De griffie van de gevangenis maakt het verzoek-
schrift binnen de vierentwintig uur over aan de griffie
van de strafuitvoeringsrechtbank en bezorgt een kopie
aan de directeur.

§ 3. Dans le mois de la réception de la demande par
le greffe du tribunal de l'application des peines, le
ministère public rédige un avis motivé; il l'adresse au
juge de l'application des peines et en communique une
copie au condamné.

§ 3. Binnen de maand na de ontvangst van het
verzoekschrift door de griffie van de strafuitvoerings-
rechtbank stelt het openbaar ministerie een gemoti-
veerd advies op en maakt dit over aan de strafuit-
voeringsrechter en deelt het in afschrift mee aan de
veroordeelde.

§ 4. Le ministère public peut charger le Service des
maisons de justice du SPF Justice de rédiger un
rapport d'information succinct ou de procéder à une
enquête sociale. Le contenu de ce rapport d'informa-
tion succinct et de cette enquête sociale est déterminé
par le Roi.

§ 4. Het openbaar ministerie kan de Dienst Justitie-
huizen van de FOD Justitie de opdracht geven een
beknopt voorlichtingsverslag of een maatschappelijke
enquête uit te voeren. De inhoud van dit beknopt
voorlichtingsverslag en deze maatschappelijke en-
quête worden door de Koning bepaald.

Art. 89 Art. 89

§ 1er. L'examen de l'affaire a lieu à la première
audience utile du juge de l'application des peines après
envoi de l'avis du ministère public et au plus tard deux
mois après dépôt de la demande.

§ 1. De behandeling van de zaak vindt plaats op de
eerste nuttige zitting van de strafuitvoeringsrechter na
het verzenden van het advies van het openbaar
ministerie en ten laatste twee maanden na de neerleg-
ging van het verzoekschrift.

Le condamné, la victime et le directeur — si le
condamné est en détention — sont informés par pli
judiciaire des lieu, jour et heure de l'audience.

De veroordeelde, het slachtoffer en de directeur
ingeval de veroordeelde gedetineerd is, worden bij
gerechtsbrief in kennis gesteld van de dag, uur en
plaats van de zitting.

§ 2. Le dossier est tenu au moins quatre jours avant
la date fixée pour l'audience à la disposition du
condamné et de son conseil pour consultation au
greffe du tribunal de l'application des peines ou, si le
condamné est en détention, au greffe de la prison où il
subit sa peine.

§ 2. Het dossier wordt gedurende tenminste vier
dagen voor de datum waarop de zitting is vastgesteld
voor inzage ter beschikking gesteld van de veroor-
deelde en zijn raadsman op de griffie van de strafuit-
voeringsrechtbank of, indien de veroordeelde gedeti-
neerd is, op de griffie van de gevangenis waar de
veroordeelde zijn straf ondergaat.

Le condamné peut également, à sa demande, obtenir
une copie du dossier.

De veroordeelde kan tevens, op zijn verzoek, een
afschrift van het dossier verkrijgen.

Art. 90 Art. 90

§ 1er. Le juge de l'application des peines entend le
condamné et son conseil, le ministère public, [...] et le
directeur si le condamné est en détention.

§ 1. De strafuitvoeringsrechter hoort de veroor-
deelde en zijn raadsman, het openbaar ministerie [...]
en de directeur ingeval de veroordeelde gedetineerd is.
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La victime est entendue sur les conditions particu-
lières à poser dans son intérêt.

Het slachtoffer wordt gehoord over de bijzondere
voorwaarden die in zijn belang moeten worden
opgelegd.

La victime peut se faire représenter ou assister par
un conseil et peut se faire assister par le délégué d'un
organisme public ou d'une association agréée à cette
fin par le Roi.

Het slachtoffer kan zich laten vertegenwoordigen of
bijstaan door een raadsman en kan zich laten bijstaan
door de gemachtigde van een overheidsinstelling of
een door de Koning hiertoe erkende vereniging.

Le juge de l'application des peines peut décider
d'entendre également d'autres personnes.

De strafuitvoeringsrechter kan beslissen eveneens
andere personen te horen.

§ 2. Le juge de l'application des peines peut
également charger le Service des maisons de justice
du SPF Justice de rédiger un rapport d'information
succinct ou de procéder à une enquête sociale.

§ 2. De strafuitvoeringsrechter kan tevens de Dienst
Justitiehuizen van de FOD Justitie de opdracht geven
een beknopt voorlichtingsrapport of een maatschap-
pelijke enquête uit te voeren.

Art. 91 Art. 91

L'audience est publique, sauf si le condamné est en
détention.

De zitting is openbaar, behalve indien de veroor-
deelde gedetineerd is.

Art. 92 Art. 92

Le juge de l'application des peines peut remettre une
seule fois l'examen de [...] l'affaire à une audience
ultérieure, cette audience ne pouvant avoir lieu plus de
deux mois après la remise.

De strafuitvoeringsrechter kan de behandeling van
de zaak éénmaal uitstellen tot een latere zitting, zonder
dat die zitting meer dan twee maanden later mag
plaatsvinden.

Art. 93 Art. 93

Le juge de l'application des peines rend sa décision
dans les sept jours après la mise en délibéré.

De strafuitvoeringsrechter beslist binnen de zeven
dagen nadat de zaak in beraad is genomen.

Art. 94 Art. 94

§ 1er. Le juge de l'application des peines fixe la
durée de la peine de travail, dans les limites de la
nature de l'infraction pour laquelle le condamné a été
condamné.

§ 1. De strafuitvoeringsrechter bepaalt de duur van
de werkstraf, binnen de grenzen van de aard van het
misdrijf waarvoor de veroordeelde werd veroordeeld.

La durée s'élève à quarante-cinq heures minimum et
à trois cents heures maximum.

De duur bedraagt minstens vijfenveertig uren en ten
hoogste driehonderd uren.

Si le condamné est en détention, le juge de
l'application des peines tient compte de la partie de
la peine privative de liberté déjà subie.

Ingeval de veroordeelde gedetineerd is, houdt de
strafuitvoeringsrechter rekening met het gedeelte van
de vrijheidsbenemende straf dat reeds is ondergaan.

§ 2. Le juge de l'application des peines indique que,
à défaut d'exécution de la peine de travail, la peine
privative de liberté prononcée par le juge répressif sera
exécutée. La peine de travail déjà exécutée par le
condamné est prise en considération.

§ 2. De strafuitvoeringsrechter bepaalt dat de door
de strafrechter uitgesproken vrijheidsbenemende straf
ten uitvoer zal worden gelegd ingeval de werkstraf
niet wordt uitgevoerd. Er wordt rekening gehouden
met de werkstraf die reeds door de veroordeelde werd
uitgevoerd.

§ 3. Le juge de l'application des peines peut donner
des indications concernant le contenu concret de la
peine de travail.

§ 3. De strafuitvoeringsrechter kan aanwijzingen
geven omtrent de concrete invulling van de werkstraf.
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§ 4. Les articles 37ter, § 2, alinéa 2, 37quater et
37quinquies du Code pénal sont d'application.

§ 4. De artikelen 37ter, § 2, tweede lid, 37quater en
37quinquies van het Strafwetboek zijn van toepassing.

Art. 95 Art. 95

Dans les vingt-quatre heures, la décision est
notifiée, par pli judiciaire, au condamné et est portée
par écrit à la connaissance du ministère public.

De beslissing wordt binnen de vierentwintig uur bij
gerechtsbrief betekend aan de veroordeelde en schrif-
telijk ter kennis gebracht van het openbaar ministerie.

La victime est informée par écrit de la décision dans
les vingt-quatre heures.

Het slachtoffer wordt binnen de vierentwintig uur
schriftelijk op de hoogte gebracht van de beslissing.

TITRE XII TITEL XII

Pourvoi en cassation Cassatieberoep

Art. 96 Art. 96

Les décisions du juge de l'application des peines et
du tribunal de l'application des peines relatives à
l'octroi, au refus ou à la révocation des modalités
d'exécution de la peine prévues au Titre V, et à la
révision des conditions particulières, ainsi que les
décisions prises en vertu du Titre XI sont susceptibles
de pourvoi en cassation par le ministère public et le
condamné.

Tegen de beslissingen van de strafuitvoeringsrechter
of de strafuitvoeringsrechtbank met betrekking tot de
toekenning, de afwijzing of tot de herroeping van de
door Titel V bepaalde strafuitvoeringsmodaliteiten en
tot de herziening van de bijzondere voorwaarden
evenals de beslissingen genomen overeenkomstig
Titel XI, staat Cassatieberoep open voor het openbaar
ministerie en de veroordeelde.

Art. 97 Art. 97

§ 1er. Le ministère public se pourvoit en cassation
dans un délai de vingt-quatre heures à compter du jour
où la décision lui a été notifiée.

§ 1. Het openbaar ministerie stelt het cassatiebe-
roep in binnen een termijn van vierentwintig uur, te
rekenen vanaf de dag dat de beslissing hem werd ter
kennis gebracht.

Le condamné se pourvoit en cassation dans un délai
de vingt-quatre heures à compter du jour de la
signification du jugement par pli judiciaire. Les
moyens de cassation sont proposés dans un mémoire
qui doit parvenir au greffe de la Cour de cassation au
plus tard le cinquième jour après la date du pourvoi.

De veroordeelde stelt het cassatieberoep in binnen
een termijn van vierentwintig uur, te rekenen vanaf de
dag van de kennisgeving van het vonnis bij gerechts-
brief. De cassatiemiddelen worden voorgesteld in een
memorie die op de griffie van het Hof van Cassatie
moet toekomen ten laatste op de vijfde dag na de
datum van het cassatieberoep.

§ 2. Le dossier est transmis par le greffe du tribunal
de l'application des peines au greffe de la Cour de
cassation dans les quarante-huit heures à compter du
pourvoi en cassation.

§ 2. Het dossier wordt door de griffie van de
strafuitvoeringsrechtbank toegestuurd aan de griffie
van het Hof van Cassatie binnen achtenveertig uur, te
rekenen vanaf het instellen van het cassatieberoep.

§ 3. Le pourvoi en cassation contre un décision qui
octroie une modalité d'exécution de la peine prévue
par le Titre V ou le Titre XI, a un effet suspensif.

§ 3. Het cassatieberoep tegen een beslissing dat een
door Titel V of Titel XI voorziene strafuitvoeringsmo-
daliteit toekent heeft schorsende kracht.

La Cour de cassation statue dans les trente jours à
compter du pourvoi en cassation, le condamné étant
pendant ce temps maintenu en détention.

Het Hof van Cassatie doet uitspraak binnen dertig
dagen, te rekenen vanaf het instellen van het cassa-
tieberoep, met dien verstande dat de veroordeelde
inmiddels opgesloten blijft.
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Art. 98 Art. 98

Après un arrêt de cassation avec renvoi, un autre
juge de l'application des peines ou un tribunal de
l'application des peines autrement composé statue
dans les quatorze jours à compter du prononcé de cet
arrêt, le condamné étant pendant ce temps maintenu en
détention.

Na een cassatiearrest met verwijzing, doet een
andere strafuitvoeringsrechter of een anders samen-
gestelde strafuitvoeringsrechtbank uitspraak binnen
veertien dagen, te rekenen vanaf de uitspraak van dit
arrest, met dien verstande dat de veroordeelde in-
middels opgesloten blijft.

TITRE XIII TITEL XIII

Dispositions modificatives, abrogatoires
et transitoires

Wijzigings-, opheffings- en
Overgangsbepalingen

CHAPITRE Ier HOOFDSTUK I

Dispositions modificatives Wijzigingsbepalingen

Section 1ère Afdeling 1

Disposition modifiant la loi du 5 août 1992
sur la fonction de police

Bepaling tot wijziging van de wet
van 5 augustus 1992 op het politieambt

Art. 99 Art. 99

À l'article 20 de la loi du 5 août 1992 sur la fonction
de police, modifié par les lois des 5 mars 1998 et
7 décembre 1998, sont apportées les modifications
suivantes :

In artikel 20 van de wet van 5 augustus 1992 op het
politieambt, gewijzigd bij de wetten van 5 maart 1998
en 7 december 1998, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1o dans l'alinéa 1er, les mots « libérés conditionnel-
lement » sont remplacés par les mots « qui bénéficient
d'une modalité d'exécution de la peine privative de
liberté »;

1o in het eerste lid, worden de woorden « voor-
waardelijk in vrijheid gestelde veroordeelden » ver-
vangen door de woorden « veroordeelden die een
strafuitvoeringsmodaliteit van de vrijheidsbenemende
straf genieten »;

2o dans l'alinéa 2, les mots « personnes libérées
conditionnellement » sont remplacés par les mots « qui
bénéficient d'une modalité d'exécution de la peine
privative de liberté, ».

2o in het tweede lid, worden de woorden « voor-
waardelijk invrijheidgestelde veroordeelden » vervan-
gen door de woorden « veroordeelden die een straf-
uitvoeringsmodaliteit van de vrijheidsbenemende straf
genieten, ».

Section 2 Afdeling 2

Disposition modifiant le Titre préliminaire du Code
d'instruction criminelle

Bepaling tot wijziging van de Voorafgaande Titel
van het Wetboek van strafvordering

Art. 100 Art. 100

À l'article 3bis du Titre préliminaire du Code
d'instruction criminelle, modifié par les lois du 7 mai
1999 et du 29 juin 1999, il est inséré un nouvel
alinéa 2, rédigé comme suit :

In artikel 3bis van de Voorafgaande Titel van het
Wetboek van strafvordering, gewijzigd bij de wetten
van 7 mei 1999 en 29 juni 1999, wordt een nieuw
tweede lid ingevoegd, luidende :

« Les victimes reçoivent notamment les informa-
tions utiles sur les modalités de constitution de partie
civile et de déclaration de personne lésée. »

« Slachtoffers ontvangen in het bijzonder de nuttige
informatie over de nadere regels voor de burgerlijke
partijstelling en de verklaring van benadeelde per-
soon ».
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Section 3 Afdeling 3

Dispositions modifiant le Code
d'instruction criminelle

Bepalingen tot wijziging van
het Wetboek van strafvordering

Art. 101 Art. 101

L'article 182 du Code d'instruction criminelle,
modifié par les lois du 10 juillet 1967, du 11 juillet
1994 et du 28 mars 2000, est complété par un nouvel
alinéa, libellé comme suit :

Artikel 182 van het Wetboek van strafvordering,
gewijzigd bij de wetten van 10 juli 1967, 11 juli 1994
en 28 maart 2000, wordt aangevuld met een nieuw lid,
luidende :

« Le procureur du Roi communique les lieu, jour et
heure de la comparution par tout moyen approprié aux
victimes connues. »

«De procureur des Konings deelt plaats, dag en uur
van verschijning met alle passende middelen aan de
gekende slachtoffers mee ».

Art. 102 Art. 102

L'article 216quater du même Code, inséré par la loi
du 11 juillet 1994, est complété par un nouvel alinéa,
libellé comme suit :

Artikel 216quater van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 11 juli 1994, wordt aangevuld
met een nieuw lid, luidende :

« Le procureur du Roi communique les lieu, jour et
heure de la comparution par tout moyen approprié aux
victimes connues. »

«De procureur des Konings deelt plaats, dag en uur
van verschijning met alle passende middelen aan de
gekende slachtoffers mee ».

Section 4 Afdeling 4

Disposition modifiant la loi du 23 mai 1990
sur le transfèrement interétatique des personnes

condamnées, la reprise et le transfert
de la surveillance des personnes condamnées

sous condition ainsi que
la reprise et le transfert de l'exécution
de peines et des mesures privatives

de liberté

Bepaling tot wijziging van de wet van 23 mei 1990
inzake de overbrenging tussen de Staten van

veroordeelde personen, de overname en de overdracht
van het toezicht op voorwaardelijk veroordeelde

of voorwaardelijk in vrijheid gestelde personen, en
de overname en de overdracht van

de tenuitvoerlegging van vrijheidsbenemende
straffen en maatregelen

Art. 103 Art. 103

Dans la première et la quatrième phrase de
l'article 16 de la loi du 23 mai 1990 sur le
transfèrement interétatique des personnes condam-
nées, la reprise et le transfert de la surveillance des
personnes condamnées sous condition ainsi que la
reprise et le transfert de l'exécution de peines et des
mesures privatives de liberté, inséré par la loi du
26 mai 2005, les mots « la commission de libération
conditionnelle » sont remplacés par les mots « le juge
de l'application des peines ou, le cas échéant, le
tribunal de l'application des peines ».

In artikel 16 van de wet van 23 mei 1990 inzake de
overbrenging tussen de Staten van veroordeelde
personen, de overname en de overdracht van het
toezicht op voorwaardelijk veroordeelde of voorwaar-
delijk in vrijheid gestelde personen, en de overname
en de overdracht van de tenuitvoerlegging van vrij-
heidsbenemende straffen en maatregelen, ingevoegd
bij de wet van 26 mei 2005, worden in de eerste en de
vierde zin de woorden « de commissie voor de
voorwaardelijke invrijheidstelling » vervangen door
de woorden « de strafuitvoeringsrechter of in voor-
komend geval de strafuitvoeringsrechtbank ».

( 43 ) 3-1128/8 - 2005/2006



Section 5 Afdeling 5

Disposition modifiant le Code pénal Bepaling tot wijziging van het Strafwetboek

Art. 104 Art. 104

À l'article 37ter, § 1er, alinéa 2, troisième tiret, du
Code pénal, les mots « 386ter » sont remplacés par le
mot « 387 ».

In artikel 37ter, § 1, tweede lid, derde gedachte-
streepje, van het Strafwetboek, worden de woorden
« 386ter » vervangen door het woord « 387 ».

CHAPITRE II HOOFDSTUK II

Dispositions abrogatoires Opheffingsbepalingen

Art. 105 Art. 105

La loi du 5 mars 1998 relative à la libération
conditionnelle et modifiant la loi du 9 avril 1930 de
défense sociale à l'égard des anormaux et des
délinquants d'habitude, remplacée par la loi du
1er juillet 1964, modifiée par les lois des 7 mai 1999
et 28 septembre 2000, est abrogée.

De wet van 5 maart 1998 betreffende de voorwaar-
delijke invrijheidstelling en tot wijziging van de wet
van 9 april 1930 tot bescherming van de maatschappij
tegen de abnormalen en de gewoontemisdadigers,
vervangen bij de wet van 1 juli 1964, gewijzigd bij de
wetten van 7 mei 1999 en 28 september 2000, wordt
opgeheven.

[...] [...]

CHAPITRE III HOOFDSTUK III

Dispositions transitoires Overgangsbepalingen

Art. 106 Art. 106

Sous réserve de l'application de l'article 107, §§ 1er

et 2, les dispositions de la présente loi sont applicables
à tous les dossiers en cours.

Onder voorbehoud van de toepassing van
artikel 107, §§ 1 en 2, zijn de bepalingen van deze
wet van toepassing op alle lopende dossiers.

Art. 107 Art. 107

§ 1er. Lors de l'entrée en vigueur de la présente loi,
les affaires dont sont saisies les commissions de
libération conditionnelle sont portées d'office et sans
frais au rôle général des tribunaux de l'application des
peines.

§ 1. Bij de inwerkingtreding van deze wet worden
de zaken die bij de commissies voorwaardelijke
invrijheidstelling aanhangig zijn, ambtshalve en zon-
der kosten ingeschreven op de algemene rol van de
strafuitvoeringsrechtbanken.

Les commissions de libération conditionnelle sup-
primées resteront toutefois en fonction pour les
affaires dont les débats sont en cours ou qui sont en
délibéré, sauf si la commission ne peut demeurer
composée, auquel cas il sera procédé devant la
nouvelle juridiction comme il est dit ci-dessus.

De opgeheven commissies voorwaardelijke invrij-
heidstelling blijven evenwel in werking voor de zaken
waarvoor de debatten aan gang zijn, of die in beraad
zijn, tenzij de commissie niet kan samengesteld
blijven, in welk geval er wordt gehandeld voor het
nieuwe gerecht, zoals hiervoor is gezegd.

§ 2. Toutes les victimes qui sont, au moment de
l'entrée en vigueur de cette loi, déjà associées à la
procédure de libération conditionnelle sous les condi-
tions déterminées par la loi du 5 mars 1998 relative à
la libération conditionnelle et modifiant la loi du
9 avril 1930 de défense sociale à l'égard des anormaux

§ 2. Alle slachtoffers die op het tijdstip van de
inwerkingtreding van deze wet reeds betrokken zijn
bij de procedure inzake de voorwaardelijke invrij-
heidstelling onder de voorwaarden bepaald in de wet
van 5 maart 1998 betreffende de voorwaardelijke
invrijheidstelling en tot wijziging van de wet van
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et des délinquants d'habitude, remplacée par la loi du
1er juillet 1964, continuent à y être associées selon les
dispositions de cette loi.

9 april 1930 tot bescherming van de maatschappij
tegen de abnormalen en de gewoontemisdadigers,
vervangen door de wet van 1 juli 1964, blijven daarbij
betrokken volgens het bepaalde in deze wet.

§ 3 Si la décision d'une commission de libération
conditionnelle supprimée est annulée par la Cour de
cassation et qu'il y a lieu à renvoi, l'affaire est
renvoyée devant la nouvelle juridiction compétente.

§ 3. Indien de beslissing van een opgeheven com-
missie voorwaardelijke invrijheidstelling vernietigd
wordt door de Hof van Cassatie en er aanleiding tot
verzending bestaat, wordt de zaak naar het bevoegde
nieuwe gerecht verzonden.

§ 4. Les dossiers sont transmis au greffier du
tribunal de l'application des peines par le secrétaire
des commissions supprimées.

§ 4. De dossiers worden aan de griffier van de
strafuitvoeringsrechtbank toegezonden door de secre-
taris van de opgeheven commissies.

§ 5. Le Roi détermine les conditions auxquelles les
archives des commissions de libération conditionnelle
supprimées sont confiées aux juridictions qu'il déter-
mine et par lesquelles il peut en être délivré des
expéditions, copies ou extraits.

§ 5. De Koning bepaalt de voorwaarden waaronder
de archieven van de opgeheven commissies van
voorwaardelijke invrijheidstelling worden toever-
trouwd aan de gerechten die hij aanwijst, en die
daarvan uitgiften, afschriften en uittreksels kunnen
afleveren.

TITRE XIV TITEL XIV

Entrée en vigueur Inwerkingtreding

Art. 108 Art. 108

Sauf en ce qui concerne le présent article, qui entre
en vigueur immédiatement, le Roi fixe la date d'entrée
en vigueur des divers articles de la présente loi. La
présente loi entre en vigueur au plus tard vingt-quatre
mois après sa publication au Moniteur belge.

Met uitzondering van dit artikel, dat onmiddellijk in
werking treedt, bepaalt de Koning de dag waarop de
verschillende artikelen van deze wet in werking
treden. Deze wet treedt ten laatste vierentwintig
maanden na haar bekendmaking in het Belgisch
Staatsblad in werking.

G07423 - Guyot, s.a., Bruxelles
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